
РУССКИЙ 
СМЕННЫЙ ФИЛЬТРУЮЩИЙ МОДУЛЬ  
K1, K2, K3, K5, KH, K7, K7B, K7M, K7BM 
Модули сменные фильтрующие K1, K2, K3, K5, KH, K7, K7B, K7M, K7ВM предназначе-
ны для очистки питьевой воды в Водоочистителях Аквафор следующих моделей: 
Кристалл, Кристалл Н, Кристалл A, Кристалл A для жесткой воды, Кристалл ЭКО,  
Кристалл ЭКО Н, Кристалл Соло, Кристалл Соло В, а также в системах обратоного ос-
моса Аквафор RO (RO-312S Pro, RO-70S, RO-101S, RO-102S, RO-202S, RO-206S).

КОМБИНИРОВАННАЯ ОЧИСТКА ВОДЫ ОТ 
МЕХАНИЧЕСКИХ И РАСТВОРИМЫХ ВРЕДНЫХ ПРИМЕСЕЙ
Сменный фильтрующий модуль K1
Градиентная структура картриджа с изменяющейся от 10 до 3 мкм проницаемостью 
повышает грязеемкость и увеличивает ресурс. Повышенное содержание волокна 
АQUALEN™ в зоне объемной фильтрации эффективно удаляет Fe2+ и Fe3+.

Каскадный метод фильтрации сочетает механическую и сорбционную очистку воды.

Содержит серебро в активной ионной форме. Задерживает частицы размером от 
3 мкм.

ПРЕДВАРИТЕЛЬНАЯ СОРБЦИОННАЯ ОЧИСТКА 
ПИТЬЕВОЙ ВОДЫ
Сменный фильтрующий модуль K3
Снижает содержание активного хлора, тяжелых металлов и органических ве-
ществ. Благодаря высокой гидрофильности материала и лабиринтной структуре 
пор эффективно фильтрует нерастворимые примеси размером более 5 микрон, 
в том числе гидроокись железа.

Изготовлен по технологии карбонблок и представляет собой макропористую 
фильтрующую матрицу, состоящую из активированного кокосового угля с повы-
шенным содержанием ионообменного волокна AQUALENTM для улучшения филь-
трующих свойств. Содержит в качестве бактерицида кластерное микрокристал-
лическое серебро.

ГЛУБОКАЯ СОРБЦИОННАЯ ДООЧИСТКА ПИТЬЕВОЙ ВОДЫ
Сменный фильтрующий модуль K2
Благодаря оптимальному соотношению порошкообразных и волокнистых сор-
бентов эффективно удаляет активный хлор, ионы тяжелых металлов и органиче-
ские вещества.

Изготовлен по технологии карбонблок и представляет собой фильтрующую ма-
трицу, состоящую из  ионообменного волокна AQUALENTM с повышенным содер-
жанием активированного кокосового угля для улучшения сорбционных свойств. 
Содержит в качестве бактерицида кластерное микрокристаллическое серебро.

ПРЕДВАРИТЕЛЬНАЯ МЕХАНИЧЕСКАЯ ОЧИСТКА 
ПИТЬЕВОЙ ВОДЫ
Сменный фильтрующий модуль K5
Эффективно отфильтровывает песок, ржавчину и другие нерастворенные части-
цы размером более 5 микрон.

ФИНИШНАЯ СОРБЦИОННАЯ ДООЧИСТКА 
ПИТЬЕВОЙ ВОДЫ
Сменный фильтрующий модуль K7
Эффективно и полностью удаляет даже микроколичества вредных примесей, 
в том числе активного хлора, тяжелых металлов и органических веществ. Эффек-
тивно фильтрует нерастворимые примеси размером более 0,8 микрона.

Изготовлен по технологии карбонблок и представляет собой сверхплотную микро-
пористую фильтрующую среду из микродисперсного активированного кокосового 
угля. Содержит в качестве бактерицида кластерное микрокристаллическое серебро.

УМЯГЧЕНИЕ ПИТЬЕВОЙ ВОДЫ
Сменный фильтрующий модуль KH
Удаляет соли жесткости. Предотвращает появление накипи и поверхностной 
пленки, образуемой осадком солей жесткости. Может быть многократно регене-
рирован в домашних условиях.

ФИНИШНАЯ СОРБЦИОННАЯ ОЧИСТКА 
И КОНДИЦИОНИРОВАНИЕ ПИТЬЕВОЙ ВОДЫ 
С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ПОЛОВОЛОКОННОЙ МЕМБРАНЫ
Сменный фильтрующий модуль K7B
Комбинированный модуль, сочетающий сорбционную вставку, изготовленную по 
технологии карбонблок, и половолоконный мембранный фильтр. 

Эффективно и полностью удаляет даже  микроколичества вредных примесей, 
в том числе активного хлора, тяжелых металлов и органических веществ. Поло-
волоконная мембрана задерживает микрочастицы размером более  0,1 микро-
на и обеспечивает 99,99% защиту от бактерий*.

ФИНИШНАЯ СОРБЦИОННАЯ ОЧИСТКА, 
КОНДИЦИОНИРОВАНИЕ И КОРРЕКЦИЯ МИНЕРАЛЬНОГО 
СОСТАВА ПИТЬЕВОЙ ВОДЫ
Сменный фильтрующий модуль K7M
Эффективно и полностью удаляет даже  микроколичества вредных примесей, 
в  том числе активного хлора, тяжелых металлов и органических веществ. Эф-
фективно фильтрует нерастворимые примеси размером более 0,8 микрон.

Изготовлен по технологии карбонблок и представляет собой сверхплотную микро-
пористую фильтрующую среду с увеличенным содержанием микродисперсного ак-
тивированного кокосового угля. Содержит в качестве бактерицида кластерное ми-
крокристаллическое серебро.

Имеет встроенный минерализатор, равномерно добавляющий в воду соли каль-
ция и магния на протяжении всего ресурса.

ФИНИШНАЯ СОРБЦИОННАЯ ОЧИСТКА, 
КОНДИЦИОНИРОВАНИЕ И КОРРЕКЦИЯ МИНЕРАЛЬНОГО 
СОСТАВА ПИТЬЕВОЙ ВОДЫ
Сменный фильтрующий модуль K7BM
Комбинированный картридж, сочетающий сорбционную вставку, изготовленную 
по технологии карбонблок, и половолоконный мембранный фильтр. 

Эффективно удаляет даже микроколичества вредных примесей, в том числе актив-
ного хлора, тяжелых металлов и органических веществ.

Половолоконная мембрана задерживает микрочастицы размером более 0,1 ми-
крона и обеспечивает 99,99% защиту от бактерий*.

Обеспечивает кондиционирование воды. Обогащает воду полезными минерала-
ми для улучшения вкуса и коррекции  солевого баланса питьевой воды.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:
Габаритные размеры модуля, не более:
 диаметр  • 82 мм
 высота  • 310 мм 
Максимальное рабочее давление воды • 0,63 (6,5) МПа (ат)
Температура воды  • + 5...+ 38˚ С
Масса модуля, не более  • 1,0 кг
Цвет центрального штуцера модуля:
 K1  • белый 
 K2  • синий 
  K3  • черный
 К5  • черный  

  KH  • красный
 K7  • белый 
 K7B  • серебристый металлик 
 K7M  • белый
 K7BM  • серебристый металлик

Таблица 1. 
Срок службы (ресурс) и производительность модуля (модулей) в составе водоо-
чистителя. Цифрой указан порядковый номер расположения модуля в водоочи-
стителе по ходу потока воды

Модель 
водоочистителя 

Аквафор
K1 K3 K2 K5 K7 KH K7В K7М K7BM

Срок службы
(ресурс) в составе

водоочистителя, л1

Скорость
фильтрации
(производ.),

л/мин

Кристалл – 1 2 – 3 – – – – 8000, но не более 
1,5 года 2,5

Кристалл Н – 1 – – 3 2 – – – 60002, но не более 
1,5 года 2,0

Кристалл А 2 1 3 6000, но не более 
1,5 года 2,0

Кристалл А для 
жесткой воды 1 3 2 40002, но не более 

1,5 года 2,0

Кристалл ЭКО – 1 2 – – – 3 – – 8000, но не более 
1,5 года 2,5

Кристалл ЭКО Н – 1 – – – 2 3 – – 60002, но не более 
1,5 года 2,0

Кристалл Соло – – 1 – – – – – – 4000, но не более 
1,5 года 1,5

Кристалл Соло В – – – – – – 1 – – 3000, но не более 
1,5 года 1,5

RO-101S /  
RO-102S3 – – 2 1 – – – 4 –

Производительность и периодичность 
замены модулей см. в паспорте 

водоочистителя

RO-312S Pro3 1 – – – – – – 3 –
Производительность и периодичность 

замены модулей см. в паспорте 
водоочистителя

RO-70S3 – 1 – – – – – – –
Производительность и периодичность 

замены модулей см. в паспорте 
водоочистителя

RO-202S3 1 – 2 – – – – – 4
Производительность и периодичность 

замены модулей см. в паспорте 
водоочистителя

RO-206S3 1 – 2 – – – – – –
Производительность и периодичность 

замены модулей см. в паспорте 
водоочистителя

1 Ресурс сменных модулей установлен для фильтрации холодной питьевой воды из муниципальных систем водоснаб-
жения. Если очищаемая вода не соответствует санитарным нормам, ресурс комплекта сменных картриджей может 
уменьшаться.
2 С учетом многократной регенерации модуля KH.
3 В водоочистителях Аквафор RO под порядковым номером 3(2) расположены мембранные модули.

ДЛЯ ЗАМЕНЫ ФИЛЬТРУЮЩЕГО МОДУЛЯ:
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• перекройте воду перед водоочистителем и откройте кран для чистой воды, 
чтобы сбросить давление;

• нажав до упора и удерживая стопорную кнопку на крышке водоочистителя, 
поверните использованный фильтрующий модуль против часовой стрелки 
(рис. 1);

Для замены модулей K1, K2, K3, К5, K7, K7B, K7M, K7BM 
в водоочистителях Кристалл*:
• снимите с нового модуля термоусадочную пленку;
• вставьте новый модуль вверх в блок коллектора до упора и, слегка 

надавливая, поверните модуль по часовой стрелке до щелчка (рис. 2);
• открыв подачу воды, убедитесь, что водоочиститель герметичен;
• отрегулируйте расход воды в соответствии с рекомендуемой скоростью 

фильтрации;
• пропустите воду через водоочиститель в течение 10 минут;
• закройте кран для чистой воды и дайте постоять водоочистителю 10 минут;
• снова пропустите воду через водоочиститель в течение 50 минут;
• закройте кран для чистой воды; 
• убедитесь в герметичности соединений.

Для замены модуля KH:
• снимите с нового модуля KH термоусадочную пленку;
• вставьте новый модуль KH вверх в блок коллектора до упора и, слегка 

надавливая, поверните модуль по часовой стрелке до щелчка (рис. 2);
• пропустите воду через водоочиститель в течение 10 минут;
• закройте кран для чистой воды;
• убедитесь в герметичности соединений.

Жесткость  
исходной воды

Количество воды, умягчаемое  
до регенерации

1–2 мэкв/л
2–3 мэкв/л
3–4 мэкв/л
4–5  мэкв/л

1000–500 л
500–330 л
330–250 л
250–200 л

Внимание! Если вы используете водоочиститель в комплектации с модулем KH, 
то при замене модулей во время подготовки водоочистителя к работе (про-
мывке), вместо модуля KH необходимо использовать заглушку (имеется в ком-
плекте водоочистителя или приобретается отдельно).

Обратите внимание! При проливании воды через водоочиститель с установ-
ленной заглушкой, следите за процессом во избежание случайных протечек.

Своевременно заменяйте модули в вашем водоочистителе.

Регенерация модуля KH:
Периодичность регенерации зависит от жесткости 
исходной воды.

Использование умягчающего сменного модуля KH 
с ионообменной смолой эффективно для воды с 
умеренной или средней жесткостью. Если жесткость 
воды более 5 мэкв/л, целесо образно использовать 
водоочиститель обратно-осмотического типа.

Для регенерации сменного  
модуля KH:
• выполните первые два пункта из раздела  

«Для замены модулей K1, K2, K3, К5, K7, K7B, 
K7M, K7BM…». 

Соберите и подсоедините к модулю KH переходник 
для регенерации (имеется в комплекте водоочи-
стителя или приобретается отдельно) (рис. 3):
• установите прокладку (3) в гайку (2);
• наденьте гайку (2) с прокладкой (3) на переходник (1) до упора;
• наденьте пластиковую трубку (4) на штуцер переходника (1); 
• плотно вставьте переходник (1) в модуль (6);
• прикрутите к гайке (2) стандартную чистую пластиковую бутылку (5) 

с отрезанным дном (в виде воронки).
• приготовьте на кипяченой воде 2–2,5 литра насыщенного раствора (примерно  

300 г/л) поваренной соли (используйте не йодированную соль); 
• установите модуль с присоединенной пластиковой бутылкой вертикально 

• laske veel 10 minutit läbi veepuhasti voolata;
• sulgege puhta vee kraan;
• veenduge ühenduse hermeetilisuses.

TÄHELEPANU! Kui te kasutate KH filtriga komplekteeritud veepuhastit, siis tuleb filtri 
vahetamisel veepuhasti tööks ettevalmistamise ajal (läbipesemisel) kasutada filtri KH 
asemel sulgurkorki (kuulub veepuhasti komplekti või soetatakse eraldi).

TÄHELEPANU! Kui lasete vett läbi korgiga suletud veepuhasti, jälgige juhuslike lekete 
vältimiseks tähelepanelikult protsessi.
Vahetage veepuhasti filtreid õigeaegselt.

FILTRI KH REGENEREERIMINE
Regenereerimise perioodilisus sõltub puhastatava vee karedusest.

Puhastatava vee karedus Enne regenereerimist pehmendatava vee kogus

1…2 mg-ekv/l
2…3 mg-ekv/l
3…4 mg-ekv/l
4…5 mg-ekv/l

1000…500 l
500…330 l
330…230 l
250…200 l

Vett pehmendava ja ioonivahetusvaiku sisaldava filtri KH kasutamine on tõhus vahend 
mõõduka ja keskmise karedusega vee pehmendamiseks. Kui vee karedus on üle 5 mg-
ekv/l, tuleks kasutada pöördosmoosi süsteemiga veepuhastit Aquaphor RO.

Filtri KH regenereerimiseks:
• täitke kaks esimest punkti peatükist „Filtrite K1, K2, 

K3, K5, K7, K7B, K7M, K7BM vahetamiseks…“.
Pange kokku ja ühendage filtriga KH regene-
reerimistoru (kuulub veepuhasti komplekti või 
soetatakse eraldi) (jn. 3):
• paigaldage tihend (3) filtrisse (2);
• lükake tihendiga (3) mutter (2) regenereerimistoru 

(1) otsa;
• paigaldage plasttoru (4) regenereerimistoru 

otsakule (1);
• paigaldage regenereerimistoru (1) tihedalt  

filtrisse (6);
• kinnitage mutri (2) külge standardne puhas 

plastpudel (5), mille põhi on ära lõigatud 
(lehtrikujuline);

• valmistage keevas vees 2…2,5 liitrit küllastatud 
keedusoolalahust (umbes 300 g/l) – kasutage jodeerimata soola;

• asetage filter koos selle külge ühendatud plastpudeliga vertikaalasendisse (näiteks 
purki). Juhtige plasttoru kraanikaussi;

• kallake läbi filtri 2…2,5 liitrit lahust. Seejuures jälgige, et filtrisse ei satuks soola 
lahustumisel anumasse jäänud sadet;

• pärast soolalahust kallake filtrisse 2,5 liitrit keeva vett;
• täitke neli viimast punkti peatükist „Filtri KH vahetamiseks“.

SOOVITUSI KASUTAMISEKS
Kui puhastatav vesi on väga kare (üle 7 mg-ekv/l), võib see pärast pehmendamist olla 
kergelt soolase maitsega. Selle põhjuseks on kaltsiumiioonide asendumine 
naatriumiioonidega, mis ei kujuta endast veepuhasti riket ega kahjusta teie tervist.

Kui te ei ole veepuhastit üle nädala kasutanud, laske esmalt veel enne selle tarvitamist 
5 minutit läbi puhasti voolata.

Kui te kahtlete puhastatava vee bakteriaalses ohutuses, tuleb vett pärast filtreerimist 
keeta.

Puhastatud vesi ei kuulu pikaajalisele säilitamisele. Kasutage ainult värskelt  
filtreeritud vett.

Kaitske filtrit transportimise, hoidmise ja kasutamise ajal löökide ning kukkumiste eest, 
samuti jälgige, et filtris olev vesi ei külmuks.

Toode tuleb utiliseerida vastavalt asukohariigis kehtestatud eeskirjadele ja normidele.

TOOTJAPOOLNE GARANTII
Kasutusaeg* ja filtri tootlikkus on kirjas tabelis nr.1. 

Filtrite ressurss võib muutuda sõltuvalt filtreeritava vee kvaliteedist.

Filtri kasutusaeg algab toote müügi kuupäevast. Müügikuupäevaks loetakse ostu 
sooritamise kuupäeva (kaupluse tempel ja  kuupäev toote passis  või ostudokumendi 
kuupäev). Kui müügikuupäeva pole võimalik tuvastada, arvutatakse filtri kasutusaega 
tootmiskuupäevast (valmistuskuupäev on märgitud filtri etiketile). Kasutusaja 
lõppemisel tuleb filter välja vahetada.**

Filtri säilitusaeg enne kasutamise algust – 3 aastat temperatuuril +5 kuni +38 °C 
kinnises originaalpakendis.

Kaebuste tekkimisel pöörduda kas filtri müüja või tootja poole. Garantii ei ole kehtiv, 
kui tootel on välised kahjustused, toote defektid on tekkinud hooletuse või vale 
kasutamise tagajärjel. Toote suhtes kehtiv garantii ei hõlma toodete paigaldust ja 
sellega seotud kulusid.

Filter ei vaja müügieelset ettevalmistamist.
* Tootja annab oma toodetele seadusega kindlaksmääratud garantii.
** Filtrite kasutamine kasutusaja ületamise korral tuleks lõpetada, sest see võib kahjustada kasutaja või teiste isikute vara ning tervist.

Filter K1, K2, K3, К5, KH, K7,  K7B, K7M, K7BM.
Tootjafirma jätab endale õiguse vajalike täienduste tegemiseks  
veepuhasti filtrites ilma nende kajastamiseta toote passis.

AQUAPHOR® Kvaliteedijuhtimissüsteem  
on sertifitseeritud vastavalt  
standardile ISO 9001Tootja – vaata markeeringut pakendil.

Tootmiskuupäev –  
valmistuskuupäev on märgitud filtri etiketile

Müügikuupäev /  
kaupluse tempel

POLSKA  
WYMIENNY WKŁAD FILTRUJĄCY  
K1, K2, K3, K5, KH, K7, K7B, K7M, K7BM 

Wymienne wkłady filtrujące K1, K2, K3, K5, KH, K7, K7B, K7M, K7BM są przeznaczone 
do dodatkowego uzdatniania wody przeznaczonej do spożycia w filtrach Aquaphor serii 
Kryształ (Kryształ, Kryształ H, Kryształ A, Kryształ A do twardej wody, Kryształ EKO, 
Kryształ EKO H, Kryształ Solo, Kryształ Solo B) i filtry odwróconej osmozy Aquaphor RO 
(RO-70S, RO-101S, RO-102S, RO-202S, RO-206S, RO-312S Pro).

WSTĘPNE UZDATNIANIE Z ZANIECZYSZCZEŃ 
MECHANICZNYCH I ROZPUSZCZONYCH W WODZIE 
Wymienny wkład filtrujący K1
Zwiększona zawartość włókna AQUALEN™ w strefie filtracji objętościowej skutecznie 
usuwa z wodyFe2+ i Fe3+.
• Usuwa z wody zanieczyszczenia mechaniczne, żelazo.
• Uzdatnia wodę dwuetapowo:
• mechaniczna filtracja od 10 mikronуw;
• filtracja sorpcyjna z 3 mikronуw.

WSTĘPNE SORPCYJNE OCZYSZCZANIE WODY PITNEJ 
Wymienny wkład filtrujący K3 
Usuwa z wody zanieczyszczenia organiczne, metale ciężkie i aktywny chlor. Dzięki 
wysokiej hydrofilowości materiału i labiryntowej strukturze porów, skutecznie filtruje 
cząstki o wymiarach do 5 mikronów, w tym wodorotlenek żelaza. Wykonany zgodnie 
z technologią bloków węglowych stanowi porowatą matrycę filtrującą zbudowaną z 
aktywowanego węgla kokosowego oraz jonowymiennego włókna Aqualen™. Zawiera 
bezpieczne srebro w aktywnej formie jonowej.

Proszę zwrócić uwagę na kolejność montażu wkładów.
• Na przyłączu otworzyć dopływ zimnej wody, sprawdzić czy połączenia filtra są 

szczelne; 
• Przy pomocy zaworu głównego wyregulować przepływ, wody zgodnie z zalecaną 

szybkością filtracji;
• Przepłucz filtr wodą przez 10 minut;
• Zamknij wylewkę do czystej wody i odczekać 10 minut;
• Ponownie przepuść wodę przez filtr przez 50 minut;
• Zakręć wylewkę do czystej wody;
• Sprawdź, czy połączenia są szczelne.

WYMIANA WKŁADU KH:
• Zdejmij nowego wkładu folię zabezpieczającą;
• Włóż nowy wkład KH do głowicy, dokładnie go dociskając i delikatnie obrócić zgodnie 

z ruchem wskazówek zegara (Rys. 2); 
• Przepuść wodę przez filtr przez 10 minut;
• Zamknij wylewkę do czystej wody;
• Sprawdź, czy połączenia są szczelne.

REGENERACJA WKŁADU KH
Twardość wody  

(mg/l CaCO3)
Ilość wody przefiltrowanej (zmiękczonej) do regeneracji 

wkładu, l

50 – 100 mg/l CaCO3
100 – 150 mg/l CaCO3
150 – 200 mg/l CaCO3
200 – 250 mg/l CaCO3

1000–500
500–330 
330–250
250–200

Jeżeli używamy filtr z wkładem KH, wówczas do przygotowania filtra do pracy 
(przepłukiwania) należy w miejsce tego wkładu włożyć korek zabezpieczający 
(w komplecie z filtrem). 

UWAGA! Podczas przepłukiwania urządzenia z zamontowanym korkiem zabezpieczającym 
należy obserwować urządzenie w celu zapobiegnięcia ewentualnych przecieków. 

UWAGA! Należy regularnie wymieniać wkłady filtrujące. PAMIĘTAJMY, że filtr ze zużytym 
wkładem jest bezużyteczny. 

Regeneracja wkładu KH:
Cykliczność regeneracji zależy od stopnia twardości 
wody wejściowej. 

Wkład zmiękczający KH z żywicą jonowymienną 
zalecany jest do wody średnio twardej. Jeśli twardość 
wody jest wyższa niż 250 mg/l CaCo3 zaleca się 
zastosowanie filtra o większej sprawności typu 
Aquaphor RO.

W celu wymiany wkładu KH należy:
• Wykonać 2 pierwsze punkty z rozdziału „Do 

wymiany wkładów K1, K2, K3, K5, K7, K7B, K7M, 
K7BM…”. Złożyć i podłączyć do wkładu KH 
przejściówkę do regeneracji (znajduje się w zestawie 
filtra bądź nabywa się ją oddzielnie) (rys. 3)

• Zamontować uszczelkę (3) do nakrętki (2);
• Założyć nakrętkę (2)  z uszczelką (3) na przejściówkę 

(1), dociskając do oporu;
• Założyć plastikowy wężyk (4) na króciec znajdujący się na przejściówce (1);
• Mocno wcisnąć przejściówkę (1) we wkład (6);
• Przykręcić do nakrętki (1) zwykłą czystą plastikową butelkę (5) z odciętym dnem (w 

kształcie lejka);
• Na bazie przegotowanej wody przygotować 2–2,5 litra roztworu (np. 300g/l) z solą 

spożywczą (nie stosować soli jodowanej);
• Ustawić wkład z podłączoną plastikową butelką w pozycji pionowej (np. do słoika). 

Skierować plastikowy wężyk do zlewu;
• Przelać przez wkład 2–2,5 l roztworu wody i soli, zwracając przy tym uwagę, aby do 

wkładu nie dostał się osad, który pozostał podczas rozpuszczania soli;
• Po roztworze solnym przelać przez wkład 2,5 litra przegotowanej wody;
• Wkład jest gotowy do użycia.
• Następnie należy wykonać ostatnie 4 punkty z rozdziału „Wymiana wkładu KH”.

ZALECENIA DO EKSPLOATACJI
Jeżeli woda zasilająca filtr posiada podwyższony stopień twardości (powyżej 350 mg/l 
CaCo3), wówczas po zmiękczaniu może posiadać lekko słony posmak. Dzieje się to za 
sprawą wymiany jonów wapnia na jony sodu. Nie świadczy to jednak o złym działaniu 
filtra do wody i jest to całkowicie bezpieczne dla Państwa zdrowia.

W przypadku nie użytkowania filtra przez okres dłuższy niż 1 tydzień, należy najpierw 
przez ok. 5 minut przepuszczać wodę przez filtr.

W razie obawy o bezpieczeństwo bakteryjne przefiltrowanej wody, po filtracji wodę 
należy przegotować.

Oczyszczona woda nie może być długo przechowywana. Zaleca się korzystanie tylko ze 
świeżo przefiltrowanej wody.

Nie dopuszczać do uderzeń i upadków filtra, nie umieszczać go w pobliżu urządzeń 
grzewczych. Chronić przed zamarzaniem.

Utylizacja zgodnie z normami ekologicznymi i sanitarnymi, określonymi przez przepisy 
prawa obowiązującego w zakresie ochrony środowiska oraz bezpieczeństwa sanitarno-
epidemiologicznego w kraju.

GWARANCJE PRODUCENTA
Okres użytkowania* (wydajność) oraz wydajność wkładu filtrującego (wkładów 
filtrujących) znajduje się w tabeli 1. Wydajność wkładu filtrującego (wkładów 
filtrujących) może zmieniać się w zależności od jakości wody. Okres użytkowania 
(wydajność) wymiennego wkładu filtrującego jest liczony od daty sprzedaży filtra 
użytkownikowi przez punkt handlowy. Data zakupu zestawu wymiennych wkładów 
filtrujących oznaczana jest pieczątką sklepu w karcie gwarancyjnej bądź jest zbieżna z 
datą wystawienia paragonu. Jeśli niemożliwe jest ustalenie daty zakupu, wówczas 
okres użytkowania liczony jest od daty produkcji (data zamieszczona przez producenta 
na pieczątce na naklejce wkładu). Po upływie okresu użytkowania wkłady należy 
wymienić. *

Okres przechowywania wkładu filtrującego (wkładów filtrujących) do rozpoczęcia 
użytkowania – 3 lata przy od +5 do +38 °C, przy zamkniętym opakowaniu.  

W przypadku reklamacji związanych z działaniem wkładu filtrującego (wkładów 
filtrujących) należy zwrócić się do sprzedawcy lub do producenta. Reklamacje dotyczące 
uszkodzeń zewnętrznych wkładu filtrującego (wkładów filtrujących) nie będą 
rozpatrywane. 

Producent nie ponosi odpowiedzialności za poprawność instalacji wkładu filtrującego 
(wkładów filtrujących). 

* Korzystanie z wkładów filtrujących po upływie terminu ważności może doprowadzić do uszczerbku na zdrowiu lub mieniu 
użytkownika i powinno być natychmiast zaprzestane. 

Wymienny wkład filtrujący K1, K2, K3, К5, KH, K7,  K7B, K7M, K7BM. Posiadają Atest Higieniczny wydany przez 
Narodowy Instytut Zdrowia Publicznego – Państwowy Zakład Higieny HK/W/0285/01/2009.
Producent posiada prawo do wnoszenia zmian do konstrukcji filtra do wody bez zaznaczania ich w instrukcji 
obsługi.

AQUAPHOR® System zarządzania jakością firmy  
jest certyfikowany przez zgodnie  
z ISO 9001

Producent – patrz informacja na opakowaniu.
Importer: AQUAPHOR POLAND Sp. z o.o. ul. Marszałkowska 80, 00-517 Warszawa aquaphor@aquaphor.pl, www.
aquaphor.pl
Data produkcji i kontrola jakości – data zamieszczona przez producenta na pieczątce na naklejce wkładu:

Data sprzedaży /  
Pieczęć sklepu

(например, в банку). Направьте пластиковую трубку в раковину. 
• пролейте 2–2,5 литра раствора соли через модуль. При этом обратите 

внимание, чтобы в модуль не попал осадок, оставшийся при растворении соли. 
• после солевого раствора пролейте через модуль 2,5 литра кипяченой воды; 
• выполните последние четыре пункта раздела «Для замены модуля KH».

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
Если исходная вода имеет большую жесткость (более 7 мэкв/л), то после умяг-
чения она может иметь слабый солоноватый привкус. Это происходит из-за об-
мена ионов кальция на ионы натрия, не является следствием неисправности во-
доочистителя и не вредит вашему здоровью.  

Если вы не пользовались водоочистителем более недели, то предварительно про-
пустите через него воду в течение 5 минут. 

Если вы сомневаетесь в бактериальной безопасности исходной воды, то после 
фильтрации воду необходимо прокипятить.

Очищенная вода не подлежит длительному хранению. Следует использовать 
только свежефильт рованную воду.

При транспортировке, хранении и использовании модуля предохраняйте его от 
ударов и падений, а также от замерзания в нем воды.

Утилизация в соответствии с экологическими, санитарными и иными требования-
ми, установленными национальными стандартами в области охраны окружающей 
среды и обеспечения санитарно-эпидемиологического благополучия населения.

ГАРАНТИИ ИЗГОТОВИТЕЛЯ
Срок службы* (ресурс) и производительность модуля (модулей) в составе водо-
очистителей указаны в таблице 1. 

Ресурс модуля (модулей) может изменяться в зависимости от качества исходной 
воды.

Срок службы (ресурс) сменного модуля исчисляется с даты его продажи через 
розничную сеть. Дата продажи сменного модуля определяется штампом мага-
зина в данном паспорте либо кассовым чеком. Если дату продажи установить 
невозможно, то срок службы модуля исчисляется с даты производства (дата, ука-
занная производителем в штампе на наклейке модуля). По окончании срока 
службы модуль подлежит замене.** 

Срок хранения модуля (модулей) до начала эксплуатации – 3 года при темпера-
туре от +5 до +38 °C, без нарушения упаковки.

При наличии претензий к работе модуля (модулей) следует обратиться к продав-
цу либо к изготовителю. Не принимаются претензии по модулю (модулям), име-
ющему внешние повреждения.

Изготовитель не несет ответственности за правильность установки модуля  
(модулей).

Модуль (модули) не требует предпродажной подготовки.
* Период, в течение которого изготовитель обязуется обеспечивать потребителю возможность использования то-
вара по назначению и нести ответственность за существенные недостатки.
** Использование модуля по истечении срока службы может привести к нанесению вреда. здоровью или имуществу по-
требителя или других лиц и должно быть прекращено.

Модули сменные фильтрующие K1, K2, K3, К5, KH, K7,  K7B, K7M, K7BM не подлежат подтверждению 
соответствия требованиям технического регламента ТР ТС 010/2011.
ТУ 3697-043-11139511-2004 
Изготовитель оставляет за собой право вносить в конструкцию модуля усовершенствования без 
отражения их в паспорте.

АКВАФОР® Система менеджмента качества 
компании-изготовителя сертифицирована  
на соответствие ISO 9001

Изготовитель – см. информацию на упаковке.
Дата производства и контроля качества –  
дата, указанная производителем в штампе на наклейке модуля

Дата продажи / 
Штамп магазина:

EESTI 
FILTRID  
K1, K2, K3, K5, KH, K7, K7B, K7M, K7BM 

Vahetusfiltrid K1, K2, K3, K5, KH, K7, K7B, K7M, K7BM on mõeldud joogivee täiendavaks 
puhastamiseks nendes Aquaphori mudelites: Aquaphor Crystal seeria (Crystal, Crystal 
H, Crystal A, Crystal A karedale veele, Crystal ECO, Crystal ECO H, Crystal Solo, Crystal 
Solo  B) ja pöördosmoosi veepuhastid Aquaphor RO (RO-70S, RO-101S, RO-102S,  
RO-202S, RO-206S, RO-312S Pro).

EELFILTER 2 IN 1
Vahetusfilter K1
Filtreerib vett kahes etapis:
• mehaaniline filtreerimine 10 mikromeetrist;
• sorbtsioonfiltrimine 3 mikromeetrist.
Tänu suurendatud АQUALEN™ kiudude sisaldusele  eemaldab tõhusalt Fe2+ ja Fe3+.
Bakterite leviku tõkestamiseks on kasutatud DFS-tehnoloogiat (aktiveeritud hõbeda 
ioonid kinnitatud Aqualeni™ kiududele).
Püüab kinni osakesi suurusega alates 3 mikromeetrist.

JOOGIVEE EELPUHASTUS SORPTSIOONIMEETODIL
Vahetusfilter K3
Vähendab aktiivkloori, raskmetallide ja orgaaniliste ainete sisaldust vees. Tänu materjali 
suurele hüdrofiilsusele ja labürindisarnasele poorsele struktuurile filtreerib see tõhusalt 
alates 5 mikromeetri suuruseid lahustumatuid lisandeid, sealhulgas raudhüdroksiidi.

Filter on valmistatud süsinikplokitehnoloogia alusel ja kujutab endast makropoorset 
filtrimaatriksit, mis koosneb kookospähklikoore granuleeritud aktiivsöest ja 
filtreerimisomadusi parandavast ioonivahetuskiust АQUALEN™. Bakterite leviku 
tõkestamiseks on kasutatud DFS-tehnoloogiat (aktiveeritud hõbeda ioonid kinnitatud 
Aqualeni™ kiududele).

JOOGIVEE SÜGAVPUHASTUS SORPTSIOONIMEETODIL
Vahetusfilter K2
See filter on optimaalne kombinatsioon granuleeritud ja kiulistest sorbentidest, mis 
eemaldavad tõhusalt aktiivkloori, raskmetallide ioone ning orgaanilisi ühendeid.

Filter on valmistatud süsinikplokitehnoloogia alusel ja kujutab endast filtrimaatriksit, 
mis koosneb kookospähklikoore granuleeritud aktiivsütt sisaldavast ja 
neeldumisomadusi parandavast ioonivahetuskiust АQUALEN™. Bakterite leviku 
tõkestamiseks on kasutatud DFS-tehnoloogiat (aktiveeritud hõbeda ioonid kinnitatud 
Aqualeni™ kiududele).

JOOGIVEE MEHAANILINE EELPUHASTUS
Vahetusfilter K5
Eraldab tõhusalt alates 5 mikromeetri suurused lahustumatud lisandid.

JOOGIVEE JÄRELPUHASTUS SORPTSIOONIMEETODIL
Vahetusfilter K7
Eemaldab tõhusalt ja täielikult ka kõige väiksemad aktiivkloori, raskmetallide ja 
orgaaniliste ühendite kahjulikud lisandid. Eraldab tõhusalt alates 0,8 mikromeetri 
suurused lahustumatud lisandid.

Filter on valmistatud süsinikplokitehnoloogia alusel ja kujutab endast ülitihedat 
mikropooridega filtrimaatriksit, mis koosneb mikrodisperssest kookospähklikoore 
aktiivsöest. Bakterite leviku tõkestamiseks on kasutatud DFS-tehnoloogiat (aktiveeritud 
hõbeda ioonid kinnitatud Aqualeni™ kiududele).

JOOGIVEE PEHMENDAMINE
Vahetusfilter KH
Eemaldab veest karedussoolad. Ennetab katlakivi ja karedussoolade settest põhjustatud 
pinnakile teket. Võimalik kodustes tingimustes korduvalt regenereerida.
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JOOGIVEE JÄRELPUHASTAMINE SORPTSIOONIMEETODIL  
JA KONDITSIONEERIMINE ÕÕNESKIUDMEMBRAANI ABIL
Vahetusfilter K7B
See kombineeritud filter ühendab endas süsinikplokitehnoloogia alusel valmistatud 
sorptsioonielementi ja õõneskiudmembraanfiltrit.

Eemaldab tõhusalt ja täielikult ka kõige väiksemad aktiivkloori, raskmetallide ja 
orgaaniliste ühendite kahjulikud lisandid. Õõneskiudmembraan peab kinni üle 
0,1 mikromeetri suurused mikroosakesed ja pakub 99,99% kaitset bakterite eest.*

JOOGIVEE JÄRELPUHASTUS SORPTSIOONI PÕHIMÕTTEL, 
KONDITSIONEERIMINE JA MINERAALSE KOOSTISE 
KORRIGEERIMINE
Vahetusfilter K7M
Eemaldab tõhusalt ja täielikult ka kõige väiksemad aktiivkloori, raskmetallide ja 
orgaaniliste ühendite kahjulikud lisandid. Eraldab tõhusalt alates 0,8 mikromeetri 
suurused lahustumatud lisandid.

Filter on valmistatud süsinikplokitehnoloogia alusel ja kujutab endast ülitihedat 
mikropooridega filtrimaatriksit, mis sisaldab tavalisest rohkem mikrodispersset 
kookospähklikoore aktiivsütt. Bakterite leviku tõkestamiseks on kasutatud DFS-
tehnoloogiat (aktiveeritud hõbeda ioonid kinnitatud Aqualeni™ kiududele).

Rikastab vett loodulike mineraalidega (kaaliumi ja magneesiumiga), parandab  
tunduvalt joogivee kvaliteeti ja maitset.

MIKROFILTRATSIOON, VEE KONDITSIONEERIMINE JA 
MINERAALSE KOOSTISE KORRIGEERIMINE
Vahetusfilter K7BM
Kombineeritud filter, milles on ühendatud süsinikploki tehnoloogia abil sorptsiooni-
sisend ja õõneskiudmembraanfilter.

Vähendab tõhusalt kloori, raskmetalle (plii, vask, elavhõbe) ja orgaanilisi lisandeid tänu 
ainulaadsele ioonvahetuskiule AQUALEN™. Bakterite leviku tõkestamiseks on kasutatud 
DFS-tehnoloogiat (aktiveeritud hõbeda ioonid kinnitatud Aqualeni™ kiududele).

Õõneskiudmembraan peab kinni üle 0,1 mikromeetri suurused mikroosakesed ja pakub 
99,99% kaitset bakterite eest.*

Rikastab vett loodulike mineraalidega (kaaliumi ja magneesiumiga), parandab  
tunduvalt joogivee kvaliteeti ja maitset.

TEHNILISED NÄITAJAD
Filtri maksimaalsed mõõtmed:
 diameeter  • 82 mm
 kõrgus  • 310 mm
Vee maksimaalne töörõhk  • 0,63 MPa
Vee temperatuur  • +5...+38 ˚С
Filtri maksimaalne mass  • 1,0 kg
Filtri keskmise otsaku värvus:
 K1  • valge
 K2  • sinine
 K3  • must
 K5  • must
 KH  • punane
 K7  • valge
 K7B  •  hõbedane metallik
 K7M  •  valge
 K7BM  •  hõbedane metallik
Tabelis on ära toodud filtri asukoha järjekorranumber veepuhastis vastavalt vee 
voolusuunale.

Tabelis 1

Filtri Aquaphor 
mudel K1 K3 K2 K5 K7 KH K7В K7М K7BM

Filtri kasutusaeg 
(ressurss) 

filtrisüsteemis, l1

Filtreerimiskiirus 
(tootlikkus),

 l/min

Crystal – 1 2 – 3 – – – – 8000, kuid mitte üle 
1,5 aasta 2,5

Crystal Н – 1 – – 3 2 – – – 60002, kuid mitte 
üle 1,5 aasta 2,0

Crystal А 2 1 3 6000, kuid mitte üle 
1,5 aasta 2,0

Crystal А kareda 
vee jaoks 1 3 2 40002, kuid mitte 

üle 1,5 aasta 2,0

Crystal ECO – 1 2 – – – 3 – – 8000, kuid mitte üle 
1,5 aasta 2,5

Crystal ECO Н – 1 – – – 2 3 – – 60002, kuid mitte 
üle 1,5 aasta 2,0

Crystal Solo – – 1 – – – – – – 4000, kuid mitte üle 
1,5 aasta 1,5

Crystal Solo В – – – – – – 1 – – 3000, kuid mitte üle 
1,5 aasta 1,5

RO-101S /  
RO-102S3 – – 2 1 – – – 4 – Filtrite tootlikkust ja vahetusperioode vt 

veepuhasti passist

RO-312S Pro3 1 – – – – – – 3 – Filtrite tootlikkust ja vahetusperioode vt 
veepuhasti passist

RO-70S3 – 1 – – – – – – – Filtrite tootlikkust ja vahetusperioode vt 
veepuhasti passist

RO-202S3 1 – 2 – – – – – 4 Filtrite tootlikkust ja vahetusperioode vt 
veepuhasti passist

RO-206S3 1 – 2 – – – – – – Filtrite tootlikkust ja vahetusperioode vt 
veepuhasti passist

1 Vahetusfiltrite komplekt on ette nähtud munitsipaalveevarustussüsteemidest pärineva külma joogivee filtreerimiseks. Kui 
töödeldud vesi ei vasta sanitaarnormidele, võib vahetusfiltrite komplekti eluiga lüheneda.
2 Filtri KH mitmekordse regeneratsiooni korral.
3 Membraan on veepuhastussüsteemi Aquaphor RO komplektis tähistatud järjekorranumbriga 3 (2).

FILTRI VAHETAMISEKS:

JN. 2JN.1

vajutada

pöörata

lõp
un

i ü
les

pöörata

• sulgege veepuhasti ees olev veekraan ja avage rõhu alandamiseks puhta vee kraan;
• vajutage veepuhasti kaanel olev nupp põhja ja selles asendis hoides keerake 

kasutatud filter vastupäeva pesast välja.

Filtrite K1, K2, K3, K5, K7, K7B, K7M, K7BM vahetamiseks 
Aquaphor Crystal seeria veepuhastites**:
• eemaldage uuelt filtrilt termokahanev kile;
• asetage uus filter kollektoriploki ülemisse ossa ja pöörake seda kergelt surudes 

päripäeva, kuni kuulete klõpsatust (jn. 2);
Pöörake tähelepanu filtrite paigaldamise järjekorrale.
• keerake vesi lahti ja veenduge, et veepuhasti on ühendatud hermeetiliselt;
• reguleerige veekulu vastavalt soovitatavale filtreerimiskiirusele;
• laske veel 10 minutit läbi veepuhasti voolata;
• sulgege puhta vee kraan ja laske veepuhastil 10 minutit seista;
• laske veel 50 minutit läbi veepuhasti voolata;
• sulgege puhta vee kraan;
• veenduge ühenduse hermeetilisuses. 

Filtri KH vahetamiseks:
• eemaldage uuelt filtrilt KH termokahanev kile;
• asetage uus filter kollektoriploki ülemisse ossa ja pöörake seda kergelt surudes 

päripäeva, kuni kuulete klõpsatust (jn. 2);

DOKŁADNE UZDATNIANIE WODY PITNEJ
Wymienny wkład filtrujący K2 
Usuwa z wody zanieczyszczenia o wymiarach do 3 mikronów, w tym substancje 
organiczne i aktywny chlor. Wykonany zgodnie z technologią bloków węglowych 
stanowi porowatą matrycę filtrującą zbudowaną z aktywowanego węgla kokosowego 
oraz jonowymiennego włókna Aqualen™. Zawiera srebro w bezpiecznej aktywnej 
formie jonowej.

WSTĘPNE FILTROWANIE WODY PITNEJ 
Wymienny wkład filtrujący K5 
Skutecznie usuwa z wody zanieczyszczenia mechaniczne takie jak piasek, rdza czy inne 
cząstki nierozpuszczalne o wymiarach do 5 mikronów.

FILTRACJA WSTĘPNA
Wymienny wkład filtrujący K7
Skutecznie doczyszcza wodę z metali ciężkich i zanieczyszczeń organicznych. Filtruje 
cząstki o wymiarach do 0,8 mikrona. Wykonany zgodnie z technologią bloków 
węglowych stanowi porowatą matrycę filtrującą zbudowaną z aktywowanego węgla 
kokosowego oraz jonowymiennego włókna Aqualen™. Zawiera srebro w bezpiecznej 
aktywnej formie jonowej.

ZMIĘKCZANIE WODY PITNEJ 
Wymienny wkład filtrujący KH 
Usuwa sole wapnia i magnezu odpowiedzialne za twardość wody. Zapobiega 
pojawieniu się kamienia i osadu wywołanego przez twardą wodę. Może być poddany 
wielokrotnej regeneracji w warunkach domowych. 

KOŃCOWE UZDATNIANIE I KONDYCJONOWANIE 
WODY PITNEJ Z WYKORZYSTANIEM MEMBRANY 
PÓŁPRZEPUSZCZALNEJ
Wymienny wkład filtrujący K7B
Wkład filtrujący stosowany w filtrach AQUAPHOR Kryształ, Kryształ Solo B podzielony 
jest na 2 części. Dolna cześć wykonana zgodnie z technologią bloków węglowych i górna 
składająca się włókien polipropylenowych (kapilar). Skutecznie usuwa z wody 
zanieczyszczenia organiczne, metale ciężkie i aktywny chlor. Membrana kapilarna 
zatrzymuje nierozpuszczalne zanieczyszczenia o wymiarach do 0,1 mikrona.

UZDATNIANIE I POPRAWA SKŁADU  
MINERALNEGO WODY PITNEJ 
Wymienny wkład filtrujący K7M 
Skutecznie doczyszcza wodę nawet z mikroilości szkodliwych związków, w tym aktywny 
chlor, metale ciężkie i cząstki organiczne do 0,8 mikrona. Wykonany zgodnie z 
technologią bloków węglowych stanowi porowatą matrycę filtrującą zbudowaną z 
aktywowanego węgla kokosowego oraz jonowymiennego włókna Aqualen™. Zawiera  
srebro w bezpiecznej aktywnej formie jonowej. Wkład posiada wbudowany 
mineralizator, który odpowiednio dozuje i na przestrzeni całego okresu użytkowania 
nasyca wodę solami wapnia i magnezu.

DANE TECHNICZNE
Wymiary wkładu, nie więcej: 
 średnica  • 82 mm
 wysokość  • 310 mm 
Maksymalne ciśnienie robocze wody • 0,63 МPa
Temperatura wody  • + 5...+ 38 °С
Masa wkładu, nie więcej  • 1,0 kg
Kolor centralnego króćca wkładu:  
 K1  • biały
 K2  • niebieski
 K3  • czarny
 K5  • czarny 
 KH  • czerwony 
 K7  • biały
 K7B  • srebrny metalik
 K7M  • biały 
 K7BM  • srebrny metalik 

Tabela 1
W tabeli cyframi oznaczono kolejność położenia wkładów w filtrze zgodnie z kierunkiem 
przepływu wody.

Model filtra 
Aquaphor K1 K3 K2 K5 K7 KH K7В K7М K7BM

Okres użytkowania 
(resurs) kompletu 

wkładów, l1

Szybkość 
filtracji,

l/min

Kryształ – 1 2 – 3 – – – – 8000, ale nie dłużej 
niż 1,5 roku 2,5

Kryształ Н – 1 – – 3 2 – – – 60002, ale nie dłużej 
niż 1,5 roku 2,0

Kryształ А – 2 1 3 6000, ale nie dłużej 
niż 1,5 roku 2,0

Kryształ А  
do twardej wody – 1 3 2 40002, ale nie dłużej 

niż 1,5 roku 2,0

Kryształ ECO – 1 2 – – – 3 – – 8000, ale nie dłużej 
niż 1,5 roku 2,5

Kryształ ECO Н – 1 – – – 2 3 – – 60002, ale nie dłużej 
niż 1,5 roku 2,0

Kryształ Solo – – 1 – – – – – – 4000, ale nie dłużej 
niż 1,5 roku 1,5

Kryształ Solo В – – – – – – 1 – – 3000, ale nie dłużej 
niż 1,5 roku 1,5

RO-101S /  
RO-102S3 – – 2 1 – – – 4 –

Wydajność oraz okres użytkowania 
wkładów filtrujących patrz w 

instrukcji obsługi filtra do wody

RO-312S Pro3 1 – – – – – – 3 –
Wydajność oraz okres użytkowania 

wkładów filtrujących patrz w 
instrukcji obsługi filtra do wody

RO-70S3 – 1 – – – – – – –
Wydajność oraz okres użytkowania 

wkładów filtrujących patrz w 
instrukcji obsługi filtra do wody

RO-202S3 1 – 2 – – – – – 4
Wydajność oraz okres użytkowania 

wkładów filtrujących patrz w 
instrukcji obsługi filtra do wody

RO-206S3 1 – 2 – – – – – –
Wydajność oraz okres użytkowania 

wkładów filtrujących patrz w 
instrukcji obsługi filtra do wody

1 Wydajność zestawu wymiennych wkładów filtrujących określona jest dla filtracji zimnej wody przeznaczonej do spożycia, 
pochodzącej z lokalnych ujęć wodociągowych. W przypadku wody, nie odpowiadającej ustalonym normom sanitarnym, wydajność 
zestawu wkładów filtrujących może się zmniejszyć.
2 Z uwzględnieniem wielokrotnej regeneracji wkładu filtrującego KH.
3 W komplecie filtrów do wody Aquaphor RO pod numerem porządkowym 3 (2) znajduje się wkład membranowy.

WYMIANA WKŁADU FILRUJĄCEGO:

RYS. 2RYS. 1

wciśnij

przekręć

do
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• Zamknąć dopływ wody na przyłączu i zdemontować wylewkę do czystej wody w celu 
zredukowania ciśnienia;

• Dociskając do oporu i trzymając przycisk zabezpieczający, należy przekręcić zużyty 
wkład filtrujący w stronę przeciwną do ruchu wskazówek zegara (Rys.1); 

Do wymiany wkładów K1, K2, K3, K5, K7, K7B, K7M, K7BM  
w filtrach AQUAPHOR serii Kryształ*:
• Zdjąć z nowego wkładu folię zabezpieczającą;
• Włożyć nowy wkład do głowicy, dokładnie go dociskając i delikatnie obrócić zgodnie 

z ruchem wskazówek zegara (Rys. 2);

РИС. 3

5

3

2

1

6

4

* Протестировано на E. coli 1257, Enterobacter cloacae, Pseudomonas aeruginosa, Lamblia intestinalis.
*  Для замены модулей в автоматах питьевой воды Аквафор RO руководствуйтесь инструкциями в паспорте соот-
ветствующей модели.

* Testitud Escherichia coli 1257, Enterobacter cloacae, Pseudomonas aeruginosa, Lamblia intestinalis.
** Filtrite vahetamiseks AQUAPHOR RO seeria veepuhastites järgige vastava mudeli passis olevaid juhiseid. * Do wymiany wkładów w filtrach AQUAPHOR serii RO proszę korzystać ze wskazówek z instrukcji odpowiedniego modelu.



• pregatiti 2–2,5 litri de saramura din sare de bucatarie (folositi doar sarea neiodata) 
si apa rece, dar fiarta in prealabil (300 gr/l);

• puneti in pozitie verticala elementul filtrant cu sticla PET intr-un vas (de exemplu in 
borcan). Pozitionati furtunasul cu capatul liber in chiuveta.

• lasati sa curga 2–2,5 litri de saramura prin cartus. Atentie, urmariti sa nu se scurga 
in cartus reziduurile de sare nedizolvate.

• dupa ce ati regenerat cartusul cu saramura spalati-l lasand sa curga prin el 2,5 litri 
de apa rece, dar fiarta in prealabil.

• urmati ultimele patru pozitii din sectiunea “Schimbul cartusului KH”.

RECOMANDARI DE UTILIZARE
In cazul in care duritatea apei este mai mare de 19,6 grade germane, dupa dedurizare, 
apa poate avea un gust salciu. Aceasta se intampla datorita faptului ca ionii de calciu 
sunt inlocuiti cu cei de natriu. Acest lucru nu reprezinta o defectiune a filtrului (si nu 
dauneaza sanatatii).

In cazul in care nu aţi folosit filtrul pe o perioada mai mare de 7 zile, lăsaţi să curga apa 
prin filtru timp de 5 minute (spalarea cartuselor).

In cazul in care nu sunteti siguri de faptul ca in apa filtrata nu exista bacterii, apa filtrata 
trebuie fiarta. Apa filtrata nu poate fi pastrata o perioada indelungata de timp. 
Consumati doar apa proaspat filtrata. La transportare, la pastrare si la exploatarea 
filtrului evitaţi orice acţiuni mecanice asupra lui, si se recomanda ferirea acestuia de 
sursele de caldura si de inghet.

Utilizarea cartuselor trebuie sa fie conform cerintelor mediului inconjurator, celor 
sanitare precum si altor cerinte stabilite de standardele locale, statale si federale in 
domeniul protectiei mediului, din punct de vedere sanitar si al bunastarii epidemiologice 
a populatie. 

GARANTIA PRODUCATORULUI
Durata de viata si capacitatea cartusului (cartuselor) sunt indicate in tabelul 1.

Capacitatea cartuselor (durata de viata) se poate schimba in functie de calitatea apei 
filtrate. Durata de viata a cartuselor se calculeaza din momentul vanzarii filtrului. Data 
vanzarii cartusului se indica de catre vanzator in instructiunea de utilizare sau conform 
bonului fiscal. In cazul in care data vanzarii nu se poate identifica, durata de viata se 
calculeaza de la data fabricatiei cartuselor (data fabricarii este indicata pe eticheta 
cartusului). La sfarsitul duratei de viata cartusul trebuie inlocuit.*

Perioada de păstrare a cartusului până la începerea exploatării – 3 ani la temperaturi 
de la +5 °C până la +38 °C fără deteriorarea ambalajului.

Pentru deficiente in perioada de garantie va puteti adresa vanzatorului produsului sau 
producatorului. Pe loc vor fi solutionate nonconformitatile produselor prin inlocuirea 
lor cu altele. Nu se acorda garantie pentru deficientele provocate din cauza: neglijentei 
sau neatentiei, spargerilor si in general pagubelor mecanice datorate caderii produsului. 
Orice reclamatie se insoteste de certificat si de bonul ce atesta achizitionarea produsului. 

Producatorul si distribuitorul sunt absolviti de orice raspundere ca urmare a montarii 
incorecte a cartusului (cartuselor). Cartusul nu are nevoie de o pregatire speciala pentru 
vanzare.

Pret conform contract.
* Utilizarea cartuselor peste perioada recomandata poate dauna sanatatii sau aduce prejudicii consumatorului sau altor persoane.

DECLARATIE DE CONFORMITATE NR.697 DIN 03.01.2014
S.C. AQUAPHOR PURITY S.R.L., CUI RO 23337669, inregistrata la ORC cu J13/937/2009 si AQUA  BIOSAN S.R.L. CUI RO 31050300 
inregistrata la ORC cu J13/934/2015, avand sediul social in Constanta, Str.Ion Luca Caragiale nr.1, bl.L25, ap.2, prin reprezentantul 
legal Lupasciuc Diana, in calitate de Administrator, declaram pe propria raspundere, cunoscand prevederile art.292 Cod Penal cu 
privire la falsul in declaratii si prevederile art.4 din Hotararea Guvernului nr.1022/2002, cu privire la regimul produselor si servici-
ilor care pot pune in pericol viata, sanatatea, securitatea muncii si protectia mediului, faptul ca produsele Aquaphor: filtrele seria 
CRYSTAL si cartusele aferente, care fac obiectul acestei declaratii de conformitate nu pun in pericol viata, sanatatea si securitatea 
muncii, nu produc impact negativ asupra mediului si sunt in conformitate cu normele stabilite in Directiva Europeana 98/83/CE 
din 03.11.1998, privind calitatea apei destinate consumului uman. Aviz sanitar nr.17 CRSPB/23.10.2012 in conformitate cu Ordinul 
Ministrului Sanatatii nr.275/2012, in baza art.10 din Legea 458/2002. 
SC AQUAPHOR PURITY SRL 
Administrator 

LUPASCIUC DIANA

Cartuse K1, K2, K3, K5, KH, K7, K7B, K7M, K7BM.
Producatorul isi rezerva dreptul de a imbunatati constructia cartusului fara a mai specifica in instructiune.

AQUAPHOR®
Compania dispune de certificatul  
de management al calitatii ISO 9001

Producator – vezi inscris pe ambalaj. 
Data fabricatiei si controlului calitatii  
este indicata pe eticheta cartusului.

Data vanzarii /  
Stampila vanzatorului:

LATVISKI 
MAINĀMAIS FILTRĒŠANAS MODULIS  
K1, K2, K3, K5, KH, K7, K7B, K7M, K7BM 
Maināmie filtra kārtridži K1, K2, K3, K5, KH, K7, K7B, K7M, K7BM ir paredzēti 
dzeramā ūdens papildu attīrīšanai ar Aquaphor ūdens filtriem: Aquaphor Crystal 
sērija (Crystal, Crystal N, Crystal A, Crystal A cietajam ūdenim) , ECO Crystal, ECO 
Crystal N, Crystal Solo, Crystal Solo B) un reversās osmozes ūdens attīrītājiem 
Aquaphor RO (RO-70S, RO-101S, RO-102S, RO-202S, RO-206S , RO-312S Pro).

KOMBINĒTĀ ŪDENS ATTĪRĪŠANA NO MEHĀNISKIEM UN 
KAITĪGIEM ŠĶĪSTOŠĀS PIEMAISĪJUMIEM
Maināmais filtra kartridž K1
Filtrešanas kartridža gradienta struktūra ar mainīgu caurlaidību no 10 līdz 3 μm 
palielina netīrumu ietilpību un kartridža resursu.
Palielinātais AQUALEN™ šķiedru saturs lielapjoma filtrācijas zonā efektīvi noņem Fe2+ 

un Fe3+.
Kaskādes filtrēšanas metode apvieno mehānisko un sorbcijas ūdens attīrīšanu.
Satur sudrabu aktīvā jonu formā.
Aizkavē daļiņu izmēru no 3 mikroniem.

DZERAMĀ ŪDENS SĀKOTNĒJĀ ATTĪRĪŠANA, IZMANTOJOT 
SORBCIJAS METODI
Maināmais filtrēšanas modulis K3
Samazina aktīvā hlora, smago metālu un organisko vielu daudzumu. Tā kā materiālam 
piemīt īpaša hidrofilitāte un tā poras ir izkārtotas labirinta struktūrā, tas efektīvi filtrē 
nešķīstošus piemaisījumus, kuru izmērs pārsniedz 5 mikronus, to skaitā dzelzs hidroksīdu.
Tajā izmantota pēc ogles bloka tehnoloģijas izgatavota makroporaina filtrēšanas 
matrica, kas, lai palielinātu filtrēšanas efektivitāti, sastāv no aktīvas kokosa ogles ar 
palielinātu jonu apmaiņas šķiedru AQUALEN™ saturu. Par baktericīdu tiek izmantots 
grupveida mikrokristāliskais sudrabs.

DZERAMĀ ŪDENS SMALKĀ PRIEKŠATTĪRĪŠANA, IZMANTOJOT 
SORBCIJAS METODI
Maināmais filtrēšanas modulis K2
Pateicoties optimālai pulverveida un šķiedrveida sorbentu attiecībai, efektīvi atdala 
aktīvo hloru, smago metālu jonus un organiskās vielas.

Tajā izmantota pēc ogles bloka tehnoloģijas izgatavota makroporu filtrēšanas matrica, 
kas, lai palielinātu filtrēšanas efektivitāti, sastāv no jonu apmaiņas šķiedrām AQUALEN™ 
ar palielinātu aktīvās kokosa ogles saturu. Par baktericīdu tiek izmantots grupveida 
mikrokristāliskais sudrabs.

DZERAMĀ ŪDENS SĀKOTNĒJĀ ATTĪRĪŠANA, IZMANTOJOT 
Maināmais filtrēšanas modulis K5
Efektīvi filtrē nešķīstošus piemaisījumus, kuru izmērs pārsniedz 5 mikronus.

DZERAMĀ ŪDENS GALĪGĀ PRIEKŠATTĪRĪŠANA, 
IZMANTOJOT SORBCIJAS METODI
Maināmais filtrēšanas modulis K7
Efektīvi un pilnībā atdala kaitīgus piemaisījumus, kuri pastāv pat niecīgā daudzumā, to 
skaitā aktīvo hloru, smagos metālus un organiskās vielas. Efektīvi filtrē nešķīstošus 
piemaisījumus, kuru izmērs pārsniedz 0,8 mikronus.

Tajā izmantota pēc ogles bloka tehnoloģijas izgatavota īpaša blīvuma mikroporaina 
filtrēšanas vide, kas sastāv no mikrodispersas aktīvās kokosa ogles. Par baktericīdu tiek 
izmantots grupveida mikrokristāliskais sudrabs.

DZERAMĀ ŪDENS MĪKSTINĀŠANA
Maināmais filtrēšanas modulis KH
Atdala cietības sāļus. Novērš katlakmens un virsmas plēves veidošanos, ko izraisa 
cietības sāļu nogulsnes. Mājas apstākļos var reģenerēt vairākas reizes.

DZERAMĀ ŪDENS GALĪGĀ ATTĪRĪŠANA, IZMANTOJOT 
SORBCIJAS METODI, UN KONDICIONĒŠANA, IZMANTOJOT 
DOBU ŠĶIEDRU MEMBRĀNU
Maināmais filtrēšanas modulis K7B
Kombinēts modulis, kurā apvienots pēc ogles bloka tehnoloģijas izgatavots sorbcijas 
ieliktnis un dobjo šķiedru membrānas filtrs. 

Efektīvi un pilnībā atdala kaitīgus piemaisījumus, kuri pastāv pat niecīgā daudzumā, to 
skaitā aktīvo hloru, smagos metālus un organiskās vielas. Dobās šķiedras membrāna 
aiztur mikrodaļiņas, kas lielākas par 0,1 mikronu, un nodrošina 99.99% aizsardzību pret 
baktērijām.*

DZERAMĀ ŪDENS GALĪGĀ ATTĪRĪŠANA, IZMANTOJOT 
SORBCIJAS METODI, KONDICIONĒŠANA UN MINERĀLU 
SASTĀVA KOREKCIJA
Maināmais filtrēšanas modulis K7M
Efektīvi un pilnībā atdala kaitīgus piemaisījumus, kuri pastāv pat niecīgā daudzumā, to 
skaitā aktīvo hloru, smagos metālus un organiskās vielas. Efektīvi filtrē nešķīstošus 
piemaisījumus, kuru izmērs pārsniedz 0,8 mikronus.

Tajā izmantota pēc ogles bloka tehnoloģijas izgatavota īpaša blīvuma mikroporaina 
filtrēšanas vide, kas sastāv no palielināta daudzuma mikrodispersas aktīvās kokosa 
ogles. Par baktericīdu tiek izmantots grupveida mikrokristāliskais sudrabs.

Iebūvēts mineralizators, kas visā ekspluatācijas laikā vienmērīgi pievieno ūdenim kalcija 
un magnija sāļus.

DZERAMĀ ŪDENS GALĪGĀ SORPCIJAS ATĪRĪŠANA 
UN KONDICIONĒŠANA IZMANTOJOT DOBU ŠĶIEDRU 
MEMBRĀNU
Maināmais filtrešanas kartridž K7BM
Kombinētāis kārtridžs, kas apvieno sorbcijas ieliktni, kas ir izgatavots izmantojot 
karbonbloka tehnoloģiju, un dobu šķiedru membrānas filtru. 

Efektīvi noņem organiskos piemaisījumus un aktīvo hloru no ūdens. Filtrē daļiņas no 3 
mikronu lieluma. Jonu apmaiņas šķiedra AQUALEN™ ar modificētām selektīvām helātu 
grupām dziļi un neatgriezeniski attīra ūdeni no smagajiem metāliem. Satur sudrabu 
aktīvā jonu formā.

Dobās šķiedras membrāna aiztur mikrodaļiņas, kas lielākas par 0,1 mikronu, un 
nodrošina 99.99% aizsardzību pret baktērijām.*

Nodrošina ūdens kondicionēšanu. Tas bagātina dzeramo ūdeni ar derīgām 
minerālvielām, lai uzlabotu dzeramā ūdens garšu un koriģētu sāls līdzsvaru.

TEHNISKAIS RAKSTUROJUMS
Moduļa izmēri, maks.:
 diametrs  • 82 mm
 augstums  • 310 mm 
Maksimālais ūdens darba spiediens • 0,63 (6,5) MPa (at)
Ūdens temperatūra  • +5...+38 °C
Moduļa svars, maks.  • 1,0 kg
Moduļa centrālās īscaurules krāsas marķējums:
  K1  • balts 
 K2  • zils 
  K3  • melns 
 K5  • melns 
  KH  • sarkans
 K7  • balts 
 K7B  •  sudraba metāla 
 K7M  •  balts
 K7BM  •  sudraba metāla

Tabulā ar skaitli apzīmēts moduļa kārtas numurs, kas atbilst atrašanās vietai ūdens 
attīrītājā ūdens plūsmas virzienā.

Ūdens attīrītāja 
modelis 

Aquaphor
K1 K3 K2 K5 K7 KH K7В K7М K7BM Darbmūžs (resurss) 

ūdens attīrītājā, l1

Filtrācijas 
ātrums 

(ražīgums),
l/min

Crystal – 1 2 – 3 – – – – 8000, taču ne ilgāk par 
1,5 gadiem 2,5

Crystal Н – 1 – – 3 2 – – – 60002, taču ne ilgāk par 
1,5 gadiem 2,0

Crystal А – 2 1 3 6000, taču ne ilgāk par 
1,5 gadiem 2,0

Crystal А  
cietam ūdenim – 1 3 2 40002,taču ne ilgāk par 

1,5 gadiem 2,0

Crystal ECO – 1 2 – – – 3 – – 8000, taču ne ilgāk par 
1,5 gadiem 2,5

Crystal ECO Н – 1 – – – 2 3 – – 60002, taču ne ilgāk par 
1,5 gadiem 2,0

Crystal Solo – – 1 – – – – – – 4000, taču ne ilgāk par 
1,5 gadiem 1,5

Crystal Solo В – – – – – – 1 – – 3000, taču ne ilgāk par 
1,5 gadiem 1,5

RO-101S /  
RO-102S3 – – 2 1 – – – 4 –

Moduļu ražīgumu un nomaiņas 
periodiskumu skatīt ūdens attīrītāja 

tehniskajā pasē

RO-312S Pro3 1 – – – – – – 3 –
Moduļu ražīgumu un nomaiņas 

periodiskumu skatīt ūdens attīrītāja 
tehniskajā pasē

RO-70S3 – 1 – – – – – – –
Moduļu ražīgumu un nomaiņas 

periodiskumu skatīt ūdens attīrītāja 
tehniskajā pasē

RO-202S3 1 – 2 – – – – – 4
Moduļu ražīgumu un nomaiņas 

periodiskumu skatīt ūdens attīrītāja 
tehniskajā pasē

RO-206S3 1 – 2 – – – – – –
Moduļu ražīgumu un nomaiņas 

periodiskumu skatīt ūdens attīrītāja 
tehniskajā pasē

1 Maināmu kartridžu komplekta resurss ir uzstādīts aukstā dzeramā ūdens filtrēšanai no pašvaldības ūdensapgādes sistēmām. Ja 
attīrāmais ūdens neatbilst sanitārajiem standartiem, nomaināmo kārtridžu komplekta kalpošanas laiks var samazināties.
2 Ieskaitot moduļa KH vairākkārtēju reģenerāciju.
3 Ūdens attīrītāju Aquaphor RO ar sērijas numuru 3 (2) ir membrānas kārtridžs.

FILTRĒŠANAS MODUĻA NOMAIŅA:
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* Pārbaudīts Escherichia coli 1257, Enterobacter cloacae, Pseudomonas aeruginosa, Lamblia intestinalis.

• noslēdziet ūdens padevi pirms ūdens attīrītāja un atveriet tīrā ūdens krānu, lai izlaistu 
spiedienu;

• nospiežot līdz galam un turot ūdens attīrītāja vāciņā uzstādīto bloķēšanas pogu, 
pagrieziet izmantoto filtrēšanas moduli pretēji pulksteņrādītāja virzienam (1. att.);

Lai nomainītu K1, K2, K3, K5, K7, K7B, K7M, K7BM kārtridžus 
Aquaphor Crystal sērijas ūdens attīrītājos*:
• noņemiet no jaunā moduļa termorucīgo plēvi;
• ievietojiet jauno moduli virzienā uz augšu līdz galam kolektora blokā un nedaudz 

piespiežot, pagrieziet moduli pulksteņa rādītāja virzienā, līdz tas noklikšķ (2. att.);
Pievērsiet uzmanību moduļu uzstādīšanas secībai.
• atjaunojot ūdens padevi pārliecinieties, vai ūdens attīrītāja savienojumi ir cieši;
• noregulējiet ūdens patēriņu atbilstoši ieteicamajam filtrēšanas ātrumam;
• teciniet ūdeni caur ūdens attīrītāju 10 minūtes;
• aizveriet tīrā ūdens krānu un ļaujiet ūdens attīrītājam nostāvēties 10 minūtes;
• pēc tam teciniet ūdeni caur ūdens attīrītāju 50 minūtes;
• aizveriet tīrā ūdens krānu;
• pārliecinieties, vai savienojumi ir hermētiski.
* Lai nomainītu kārtridžus AQUAPHOR RO sērijas ūdens attīrītājos, izpildiet norādījumus attiecīgajā modeļa pasē.

Moduļa KH nomaiņa:
• noņemiet no jaunā moduļa KH termorucīgo plēvi;
• ievietojiet jauno moduli KH virzienā uz augšu līdz galam kolektora blokā un nedaudz 

piespiežot, pagrieziet moduli pulksteņa rādītāja virzienā, līdz tas noklikšķ (2. att.);
• teciniet ūdeni caur ūdens attīrītāju 10 minūtes;
• aizveriet tīrā ūdens krānu;
• pārliecinieties, vai savienojumi ir hermētiski.

UZMANĪBU! Ja ūdens attīrītāju izmantojat komplektācijā ar moduli KH, kamēr moduļu 
mainīšanas laikā tiek veikta ūdens attīrītāja sagatavošana darbam (skalošanai), moduļa 
KH vietā jāuzstāda noslēgs (iekļauts ūdens attīrītāja komplektācijā vai jāiegādājas 
atsevišķi).

Ievērojiet! Tecinot ūdeni caur ūdens attīrītāju laikā, kad ir uzstādīts noslēgs, novērojiet 
procesu, lai nepieļautu nejaušu noplūdi.

Savlaicīgi mainiet ūdens attīrītāja moduļus.

MODUĻA KH REĢENERĒŠANA
Nepieciešamais reģenerēšanas biežums ir atkarīgs no ieplūstošā ūdens cietības.

Ieplūstošā ūdens cietība Līdz reģenerēšanai mīkstināmā ūdens daudzums

1–2 mekv./l
2–3 mekv./l
3–4 mekv./l
4–5 mekv./l

1000–500 l
500–330 l
330–250 l
250–200 l

Mīkstinošā maināmā moduļa KH izmantošana kopā ar jonu apmaiņas sveķiem ir 
efektīva attiecībā uz mazas vai vidējas cietības ūdeni. Ja ūdens cietība pārsniedz 5 
mekv./l, lietderīgi izmantot reversās osmozes tipa ūdens attīrītāju Aquaphor RO. 

Maināmā moduļa KH reģenerēšana:
• izpildiet pirmās divas sadaļā “Lai nomainītu K1, K2, K3, K5, 

K7, K7B, K7M, K7BM kārtridžus…“. 

Samontējiet un pievienojiet modulim KH reģenerēšanas 
pārejas elementu (iekļauts ūdens attīrītāja komplektācijā vai 
jāiegādājas atsevišķi) (3. att.):
• uzstādiet starpliku (3) uzgrieznī (2);
• uzveriet uzgriezni (2) ar starpliku (3) pārejas elementam (1) 

līdz galam;
• uzveriet plastmasas caurulīti (4) pārejas elementa (1) 

īscaurulei; 
• stingri ievietojiet pārejas elementu (1) modulī (6);
• pieskrūvējiet uzgrieznim (2) tīru standarta plastmasas pudeli (5), kurai nogriezts 

dibens (izmantojiet kā piltuvi);
• vārītā ūdenī sagatavojiet 2–2,5 litrus piesātināta vārāmās sāls šķīduma (aptuveni 

300 g/l) (neizmantojiet jodētu sāli); 
• moduli ar pievienotu plastmasas pudeli uzstādiet vertikāli (piemēram, burkā). 

Novirziet plastmasas caurulītes galu izlietnē; 
• izteciniet caur moduli 2–2,5 litrus sāls šķīduma. To darot, pievērsiet uzmanību tam, 

lai modulī nenonāktu sāls šķīdināšanas laikā radušās nogulsnes; 
• pēc sāls šķīduma izteciniet caur moduli 2,5 litrus vārīta ūdens; 
• izpildiet pēdējās četras sadaļā “Moduļa KH nomaiņa” minētās darbības.

EKSPLUATĒŠANAS IETEIKUMI
Ja ieplūstošā ūdens cietība ir liela (vairāk nekā 7 mekv./l), pēc mīkstināšanas tam var 
būt mazliet sāļa piegarša. Tā rodas tādēļ, ka tiek veikta kalcija jonu apmaiņa pret nātrija 
joniem, un nenorāda par ūdens attīrītāja bojājumu, kā arī nav kaitīga veselībai. 

Ja ūdens attīrītājs nav lietots ilgāk nekā vienu nedēļu, vispirms caur to 5 minūtes teciniet 
ūdeni. 

Ja rodas šaubas par ieplūstošā ūdens antibakteriālo drošību, pēc filtrēšanas ūdens 
jāuzvāra.

Attīrītais ūdens nav paredzēts ilgstošai glabāšanai. Jāizmanto tikai svaigi filtrēts ūdens.

Moduļa transportēšanas, glabāšanas un izmantošanas laikā tas jāsargā pret triecieniem 
un kritieniem, kā arī ūdens sasalšanu tajā.

Izstrādājumu utilizēšana notiek saskaņā ar ekoloģiskām, sanitārām un citām 
prasībām,kas ir nostiprinātas apkārtējas vides aizsardzības un iedzīvotāju sanitāri-
epidemioloģiskās labklājības nodrošināšanas  nacionālajiem standartos.

RAŽOTĀJA GARANTIJA
Moduļa (moduļu) darbmūžs* (resurss) un ražīgums ir norādīti 1. tabulā. 

Moduļa (moduļu) resurss var mainīties atkarībā no attīrāmā ūdens kvalitātes.

Attīrītāja maināmā moduļa darbmūžs (resurss) tiek aprēķināts, sākot ar datumu, kad 
tas ir ticis pārdots mazumtirdzniecības tīklā. Maināmā moduļa pārdošanas datums tiek 
noteikts ar veikala zīmogu attiecīgajā tehniskajā pasē vai ar kases čeku. Ja pārdošanas 
datumu nav iespējams noteikt, tad moduļa darbmūžs tiek aprēķināts, sākot ar datumu, 
kad tas ir ticis ražots (ražotāja noteiktais datums ir norādīts uz moduļa uzlīm). Beidzoties 
darbmūžam, modulis ir jānomaina. **

Moduļa (moduļu) uzglabāšanas termiņš līdz ekspluatācijas uzsākšanai – 3 gadi 
temperatūrā no +5 līdz +38 °C, nesabojājot iepakojumu.

Ja ir radušās pretenzijas attiecībā uz moduļa (moduļu) darbību, sazinieties ar pārdevēju 
vai ražotāju. Pretenzijas attiecībā uz moduli (moduļiem), kas ir ārēji bojāts, netiek 
pieņemtas.

Ražotājs nav atbildīgs par moduļa (moduļu) uzstādīšanas pareizumu.

Modulim (moduļiem) nav nepieciešama sagatavošana pirms pārdošanas.
* Periods, kura laikā ražotājs apņemas nodrošināt patērētājam iespēju lietot preci atbilstoši paredzētajam pielietojumam un 
uzņemas atbildību par būtiskiem trūkumiem.
** Moduļu lietošana pēc darbmūža beigām var novest pie kaitējuma patērētāja vai citu personu veselībai vai īpašuma bojājumiem. 
Moduļu lietošana ir jāpārtrauc pēc darbmūža beigām.

Maināmais filtrēšanas modulis K1, K2, K3, K5, KH, K7, K7B, K7M, K7BM.
Ražotājs patur tiesības ieviest konstruktīvus ūdens attīrītāja uzlabojumus, nenorādot tos tehniskajā pasē.

AQUAPHOR®
Kompānija ir sertificēta pēc 
kvalitātes vadības sistēmas  
ISO 9001Ražotājs –  

skatīties marķējumu uz kastē.
Izplatītājs: Aquaphor International OÜ, L. Tolstoi 2A, 40231 Sillamäe, Igaunija
Tel: +372 39 24 116, Fax: +372 39 26 128, www.aquaphor.com
Ražošanas datums un kvalitātes kontroles datums –  
ražotāja noteiktais datums ir norādīts uz moduļa uzlīm

Pārdošanas datums /  
Veikala zīmogs

ENGLISH 
REPLACEMENT FILTER CARTRIDGES  
K1, K2, K3, K5, KH, K7, K7B, K7M, K7BM 
Replacement filter cartridges K1, K2, K3, K5, KH, K7, K7B, K7M, K7BM are intended for 
additional purification of drinking water in Aquaphor water purifiers of the following 
models: Crystal, Crystal H, Crystal A, Crystal A for hard water, Crystal ECO, Crystal ECO 
H, Crystal Solo, Crystal Solo B and reverse osmosis water purifiers Aquaphor RO (RO-
312S Pro, RO-70S, RO-101S, RO-102S, RO-202S, RO-206S).

COMBINED WATER PURIFICATION FROM MECHANICAL 
AND SOLUBLE HARMFUL IMPURITIES
Replacement filter cartridge K1
Increased АQUALEN™ fiber content in the bulk filtration zone effectively removes Fe2+ 
and Fe3+. Filter the sand, the iron.

Filters the water in two steps:
• mechanical filtration from 10 microns;
• sorption filtration from 3 microns.

PRIMARY SORPTION PURIFICATION OF DRINKING WATER
Replacement filter cartridge K3
Reduces content of active chlorine, heavy metals and organic substances. Using high 
hydrophilic property of material and labyrinth structure of the pores it efficiently filters 
insolubles up to 5 microns in size, as well as iron hydroxide.

The cartridge is manufactured according to the carbon-block technology as a 
macroporous filter matrix media with a content of activated coconut carbon with the 
increased content of ion-exchange fibre AQUALEN™ for better filtering properties. As 
a bactericide the cartridge contains cluster microcrystalline silver.

FINE SORPTION POST-PURIFICATION OF DRINKING WATER
Replacement filter cartridge K2
Using the optimal combination of powder and fibrous sorbents it effectively reduces 
active chlorine, ions of heavy metals and organic compounds. The cartridge is 
manufactured according to the carbon-block technology as a filter matrix media 
composed of the ion-exchange fibre AQUALEN™ with the increased content of activated 
coconut carbon for better sorption properties. As a bactericide the cartridge contains 
cluster microcrystalline silver.

PRIMARY PURIFICATION OF DRINKING WATER
Replacement filter cartridge K5
Reduces dirt and other sediment particles matter 5 microns or larger in the incoming 
water.

FINAL SORPTION PURIFICATION OF DRINKING WATER
Replacement filter cartridge K7
This filter cartridge effectively and completely removes even micro-quantities of 
harmful impurities, including active chlorine, heavy metals and organic compounds. It 
effectively filters insoluble impurities up to 0.8 microns in size. The cartridge is 
manufactured according to the carbon-block technology as a superdense micro-porous 
filtering media of micro-porous activated coconut carbon. As a bactericide the cartridge 
contains cluster microcrystalline silver.

SOFTENING OF DRINKING WATER
Replacement filter cartridge KH
Removes hardness salts. Prevents scale and surface film formed by sediments of 
hardness salts. Can be multiply regenerated at home.

FINAL SORPTION PURIFICATION AND CONDITIONING OF 
DRINKING WATER APPLYING HOLLOW FIBRE MEMBRANE
Replacement filter cartridge K7B
The cartridge combines sorption insert manufactured according to the carbon-block 
technology and hollow fibre membrane filter. 

It effectively and completely removes even micro-quantities of harmful impurities, 
including active chlorine, heavy metals and organic compounds. The hollow fibre 
membrane retains microparticles larger than 0.1 microns and provides 99,99% 
protection against bacteria*.

FINAL SORPTION PURIFICATION, CONDITIONING  
AND CORRECTION OF MINERAL COMPOSITION  
OF DRINKING WATER
Replacement filter cartridge K7M
It effectively and completely removes even micro-quantities of harmful impurities, 
including active chlorine, heavy metals and organic compounds. It effectively filters 
insoluble impurities up to 0.8 microns in size.

The cartridge is manufactured according to the carbon-block technology as a superdense 
micro-porous filtering media with the increased content of micro-porous activated coconut 
carbon. As a bactericide the cartridge contains cluster microcrystalline silver.

It has a built-in mineralizer which uniformly adds calcium and magnesium salts into 
water during the whole the lifetime.

FINAL SORPTION PURIFICATION AND CONDITIONING OF 
DRINKING WATER USING HOLLOW FIBRE MEMBRANE
Replacement filter cartridge K7BM
The cartridge combines sorption insert manufactured according to the carbon-block 
technology and hollow fibre membrane filter.

It effectively and completely removes even micro-quantities of harmful impurities, 
including active chlorine, heavy metals and organic compounds. 

The hollow fibre membrane retains microparticles larger than 0.1 microns and provides 
99,99% protection against bacteria*.

Provides water conditioning. It enriches the water with useful minerals to improve the 
taste and correct the salt balance of drinking water.

TECHNICAL DATA:
Overall dimensions of a cartridge, not exceeding:   
 diameter  • 82 mm
 height  • 310 mm 
Max. operating water pressure • 0.63 MPa
Water temperature  • +41 to +100 ºF  
    (+5…+38 °C)
Weight of a cartridge, not exceeding • 1.0 kg
Central flange color of the cartridge:
 K1  • white 
 K2  • blue 
 K3  • black 
 K5  • black  
 KH  • red
 K7  • white 
 K7B  • silver metallic
 K7M  • white
 K7BM  • silver metallic

Table 1. Numerals in the table display sequence number of the cartridge 
arrangement in the water purifier down the water flow.

Model of the 
water purifier 

Aquaphor
K1 K3 K2 K5 K7 KH K7B K7M K7BM

Cartridge service life 
when installed into 

the filter, liters1

Filtering rate 
(capacity), 

l/min
Crystal – 1 2 – 3 – – – – 8000, max 1,5 years 2,5

Crystal Н – 1 – – 3 2 – – – 60002, max 1,5 years 2,0
Crystal A – – – – – – – – – 6000, max 1,5 years 2,0

Crystal A  
for hard water – – – – – – – – – 40002, max 1,5 years 2,0

Crystal ECO – 1 2 – – – 3 – – 8000, max 1,5 years 2,5
Crystal ECO H – 1 - – – 2 3 – – 60002, max 1,5 years 2,0
Crystal Solo – – 1 – – – – – – 4000, max 1,5 years 1,5

Crystal Solo В – -– – – – – 1 – – 3000, max 1,5 years 1,5

RO-101S /  
RO-102S3 – – 2 1 – – – 4 –

See the cartridge capacity and 
replacement interval in the water 

filter certificate

RO-312S Pro3 1 – – – – – – – –
See the cartridge capacity and 

replacement interval in the water 
filter certificate

RO-70S3 – 1 – – – – – – –
See the cartridge capacity and 

replacement interval in the water 
filter certificate

RO-202S3 1 – 2 – – – – – 4
See the cartridge capacity and 

replacement interval in the water 
filter certificate

RO-206S3 1 – 2 – – – – – –
See the cartridge capacity and 

replacement interval in the water 
filter certificate

1 This set of replaceable filter cartridges is meant for filtering cold drinking water from municipal water supply systems. If the 
municipality treated water does not meet sanitary standards, the lifespan of the set of replaceable cartridges may be reduced.
2 This accounts for multiple regeneration of the KH cartridge. 
3 Aquaphor RO units include the membrane as component number 3 (2).

OPERATE IN THE FOLLOWING ORDER:
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• cut off water before the water purifier and open the faucet for pure water for 
depressurization;

• push firmly and hold locking pushbutton on the cover of the water purifier, turn the 
used-up cartridge counter clockwise (fig. 1);

To replace the K1, K2, K3, K5, K7, K7B, K7M, K7BM cartridges  
in Aquaphor Crystal series water purifiers*:
• remove shrink film from the new cartridge;
• insert the new cartridge firmly upwards into the collector, and slightly pushing, turn 

the cartridge clockwise until the click (fig. 2);
Please pay attention to the order of installation of modules.
• turn on the water supply and make sure that the connections of the water purifier 

are leak tight;
• adjust water consumption according to the recommended filtration rate;
• infiltrate water through the water purifier within 10 minutes;
• turn off the faucet for pure water and leave the water purifier for 10 minutes;
• infiltrate water once more through the water purifier within 50 minutes;
• turn off the faucet for pure water;
• check leaktightness of all connections.

FOR REPLACEMENT OF THE CARTRIDGE KH: 
• remove shrink film from the new cartridge KH;
• insert the new cartridge KH firmly upwards into the collector, and slightly pushing 

turn the cartridge clockwise until you hear click (fig. 2);
• infiltrate water through the water purifier within 10 minutes;
• turn off the faucet for pure water;
• check leaktightness of all connections.

Attention! If you use water purifier with the cartridge KH, during replacement of the 
cartridges while preparing the water purifier for operation (rinsing), use the plug (it is in 
the set of the water purifier or should be purchased separately) instead of the cartridge 
KH. Pay attention! While pouring water through the water purifier with the installed plug, 
watch the process to exclude occasional leakages.
Timely replace cartridges of your water purifier.

REGENERATION OF THE CARTRIDGE KH:
Regeneration intervals depend on hardness of influent water.

Hardness of influent water Quantity of water softened before regeneration

1–2 mg-equiv./l
2–3 mg-equiv./l
3–4 mg-equiv./l
4–5 mg-equiv./l

1000–500 l
500–330 l
330–250 l
250–200 l

Application of the softening replecement cartridge KH with ion-exchange resin is 
effective for water with medium or average hardness. If hardness exceeds 5 mg-equiv./l, 
it is recommended to use the reverse-osmotic type Aquaphor water purifier (RO).

For regeneration of the replacement cartridge KH:
• carry out the first two points of Clause “To replace the K1, 

K2, K3, K5, K7, K7B, K7M, K7BM cartridges…”. 

Assemble and connect to the cartridge KH regeneration 
adapter (it is in the set of the water purifier or should be 
purchased separately) (fig. 3):
• install the gasket (3) into the nut (2);
• firmly put the nut (2) with the gasket (3) on the adapter (1);
• put the plastic tube (4) on the adapter flange (1); 
• tightly insert the adapter (1) into the cartridge (6);
• screw a standard clean plastic bottle (5) to the nut (2) with 

the cut off bottom (like a funnel).
• prepare 2–2.5 liters of saturated solution in the boiled 

water (approx. 300 g/l) of table salt (use non-iodized salt); 
• install the cartridge with the joint plastic bottle vertically (for example, into a jar). 

Put the plastic tube into the sink. 
• pour 2–2.5 liters of salt solution through the cartridge. Pay attention that no salt 

sediments get into the cartridge. 
• after salt solution pour 2.5 liters of boiled water through the cartridge; 
• carry out the last four points of Clause “For replacement of the cartridge KH”.

OPERATING RECOMMENDATIONS
In case influent water has high hardness (more than 7 mg-equiv./l), after softening, it 
may become slightly salty. It happens as a result of exchange of the calcium ions to 
sodium ions, it is not a defect of the water purifier and safe for your health.  

In case you have not used your water purifier more than a week, preliminary infiltrate 
water within 5 minutes. 

In case you have doubts about bacterial safety of influent water, it is recommended to 
boil water after filtration.

Purified water is not subject to long-term storage. Use only fresh-filtered water.

During transportation, storage and operating prevent the cartridge from impacts and 
falls, as well as from freezing of water inside.

Utilization of the product should be conducted in accordance with environmental, 
sanitary and other requirements established by local, state and federal standards in the 
field of environmental protection, sanitary and epidemiological welfare of the 
population.

MANUFACTURER’S WARRANTY
Information about the service life and capacity of the cartridge(-s) is given in the water 
filter modifications data in Table 1. 

Cartusul asigura conditionarea apei potabile, o imbogateste cu minerale, ii imbunata-
teste gustul si asigura balanta optima de saruri si minerale. 

CARACTERISTICI TEHNICE: 
Dimensiunile cartuselor, nu depasesc: 
  diametrul • 82 мм  
  inaltimea • 310 мм 
Presiunea MAX  • 0,63 MPa
Temperatura apei  • + 5...+ 38 °С
Greutatea, nu depaseste  • 0,7 kg
Culoarea din partea sus/superioara a cartusului:
 K1  • alb
 K2  • albastru
  K3  • negru
 К5  • negru
  KH  • rosu
 K7  • alb
 K7B  • argintiu metalic
 K7M  • alb
 K7BM  • argintiu metalic

Tabel 1. Durata de viata si capacitatea cartuselor. 
Numarul (cifra) indica ordinea montarii cartuselor de la intrarea apei in filtru.  

Modelul/
tipul filtrului 

Aquaphor
K1 K3 K2 K5 K7 KH K7В K7М K7BM

Durata de viata 
(capacitatea) in 

modelul respectiv, litri1

Viteza de 
filtrare  

litri/min

Crystal – 1 2 – 3 – – – – 8000, dar nu mai mult 
de 1,5 ani 2,5

Crystal Н – 1 – – 3 2 – – – 60002, dar nu mai mult 
de 1,5 ani 2,0

Crystal А 2 1 3 6000, dar nu mai mult 
de 1,5 ani 2,0

Crystal А pentru 
apa dura 1 3 2 40002, dar nu mai mult 

de 1,5 ani 2,0

Crystal ECO – 1 2 – – – 3 – – 8000, dar nu mai mult 
de 1,5 ani 2,5

Crystal ECO Н – 1 – – – 2 3 – – 60002, dar nu mai mult 
de 1,5 ani 2,0

Crystal Solo – – 1 – – – – – – 4000, dar nu mai mult 
de 1,5 ani 1,5

Crystal Solo В – – – – – – 1 – – 3000, dar nu mai mult 
de 1,5 ani 1,5

RO-101S /  
RO-102S3 – – 2 1 – – – 4 –

Capacitatea si periodicitatea 
schimbarii cartuselor vezi in 

instructiunea filtrului

RO-312S Pro3 1 – – – – – – 3 –
Capacitatea si periodicitatea 
schimbarii cartuselor vezi in 

instructiunea filtrului

RO-70S3 – 1 – – – – – – –
Capacitatea si periodicitatea 
schimbarii cartuselor vezi in 

instructiunea filtrului

RO-202S3 1 – 2 – – – – – 4
Capacitatea si periodicitatea 
schimbarii cartuselor vezi in 

instructiunea filtrului

RO-206S3 1 – 2 – – – – – –
Capacitatea si periodicitatea 
schimbarii cartuselor vezi in 

instructiunea filtrului
1 Capacitatea de filtrare a cartuselor este stabilita pentru filtrarea apei potabile din reteaua comuna. In cazul in care apa nu 
corespunde normelor sanitare, capacitatea de filtrare a cartuselor poate sa scada.
2 Cu conditia regenerarii elementului filtrant KH in conditii casnice.
3 La filtrele Aquaphor RO, al 3-lea (2-lea) cartus este membrana osmotica.

SCHIMBAREA CARTUSELOR:

DES.  2DES. 1
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Intrerupeti furnizarea apei la filtru, inchizand robinetul de la teu şi deschideţi robinetul 
pentru apă filtrata, pentru a reduce presiunea. 

Tineti apasat butonul de pe blocul colector si desfiletati elementul filtrant, rasucindu-l 
in sensul invers acelor de ceasornic (vezi schema des. 1).

Pentru a înlocui cartușele  
K1, K2, K3, K5, K7, K7B, K7M, K7BM ale purificatoarelor  
de apă din seria Aquaphor Crystal*:
• scoateti folia de protectie de pe cartus;
• montati cartusul in blocul colector apasand usor si rasuciti-l in sensul acelor de 

ceasornic pana veti auzi “CLIC” (des. 2); 

Atentie la ordinea montarii cartuselor.
• deschideti robinetul de la conducta de alimentare cu apa, verificati etanseitatea; 
• cu robinetul de la teu reglati debitul de apa conform vitezei de filtrare recomandate;
• lasati sa curga apa prin filtru timp de 10 minute;
• inchideti robinetul pentru apa filtrata si lasati-l sa stea 10 minute; 
• redeschideti robinetul pentru apa filtrata si lasati sa curga apa timp de 50 min;
• inchideti robinetul pentru apa filtrata;
• verificati etanseitatea. 

Schimbul cartusului KH:
• scoateti folia de protectie de pe cartus;
• montati cartusul in blocul colector apasand usor si rasuciti-l in sensul acelor de 

ceasornic pana veti auzi “CLIC” (des. 2).
• lasati sa curga apa prin filtru timp de 10 minute;
• inchideti robinetul pentru apa filtrata; 
• verificati etanseitatea;

Duritatea apei, grade germane pe litru dH/l Volumul de apa dedurizat pana la momentul regenerarii 

2-5,6 dH/l
5,6-8,4 dH/l

8,4-11,2 dH/l
11,2-14 dH/l

1000–500 litri
500–330 litri
330–250 litri
250–200 litri

ATENTIE! In cazul in care filtrul dumneavoastra are cartusul KH, la schimbarea  
cartuselor, pentru spalarea acestora, in loc de cartusul KH folositi dopul (este inclus  
in setul filtrului).
Schimbati la timp cartusele. 
Filtrul utilizat peste capacitatea recomandata va avea ca rezultat un randament de folosire 
scazut sau chiar ineficient.

REGENERAREA CARTUSULUI KH:
Periodicitatea regenerarii depinde de duritatea apei.

Utilizarea cartusului KH care contine rasina schimbatoare de 
ioni este eficienta doar in cazul duritatii usoare sau moderate. 
In cazul in care duritatea depaseste 5 meg/l (14 grade 
germane/litru), se recomanda montarea unui filtru pe baza de 
osmoza inversa Aquaphor RO.
• urmati primii doi pasi din sectiunea “Pentru a înlocui 

cartușele K1, K2, K3, K5, K7, K7B, K7M, K7BM…”.
Asamblati si montati la elementul filtrant KH adaptorul pentru 
regenerare (este inclus in setul filtrului) (des. 3):
• inserati garnitura (3) in piulita (2);
• puneti/imbracati piulita (2) si garnitura (3) pe adaptor (1); 
• asamblati furtunasul (4) la conexiunea din plastic de la adaptor (1); 
• asamblati adaptorul (1) cu cartusul (6);  
• infiletati in piulita (1) o sticla standard tip PET (5) sectionand partea de jos (unde se 

afla capacul sticlei) in asa fel incat sa obtineti o palnie;

Service life of the cartridge(-s) may vary depending on the water quality. 

Service life of a changeable cartridge is calculated starting from the day it is purchased 
at the retail. The purchase date is the date stamped on the product certificate or the 
date of the sales receipt. If the purchase date is not available, the service life is calculated 
from the product manufacturing date (it is the date specified by the manufacturer is 
stamped in the owner’s manual replacement cartridge). The cartridge must be replaced 
upon expiration of the service life term.*

Shelf life of the cartridge(-s) before operation is 3 years at ambient temperature from 
+5 to +38 °C, without removing the packaging. 

Please contact the seller or manufacturer in case of any claims to operation of the 
cartridge(-s). No claims are accepted if the cartridge(-s) has external damages. 

The manufacturer is not responsible for correctness of the cartridge(-s) installation. 

The cartridge(-s) does not require any preparation for sale.
* Continuation of using the cartridge(-s) beyond its service life term may result in harm to the health or property of the consumer 
or third persons and shall be avoided.   

Replacement filter cartridges K1, K2, K3, K5, KH, K7, K7B, K7M, K7BM.
The manufacturer is entitled to upgrade design of the cartridge without making a prior note in the certificate.

AQUAPHOR® The Quality Management System  
is certified according to ISO 9001

Manufacturer: see the package.
Supplier in USA: ELECTROPHOR, Inc.  
199 Priscilla Road Woodmere,  
NY, USA 11598. www.aquaphor.com
Distributor: Aquaphor UK Ltd, Unit 3 Paddock Road, Industrial Estate, Reading,
Berkshire RG4 5BY. Tel. +44 118 449 2149. E-mail: info.uk@aquaphor.com www.aquaphor.uk.com 
Manufacturing date – the date specified by the manufacturer is stamped on the replacement cartridge

Date of sale /  
Shop stamp:

ROMÂNĂ 
CARTUSE 
K1, K2, K3, K5, KH, K7, K7B, K7M, K7BM 
Cartusele  К1, K2, K3, K5, KH, K7, K7B, K7M, К7ВМ filtreaza apa potabila si sunt folosite 
la filtrele din seria Crystal (Crystal, Crystal Н, Crystal A, Crystal A pentru apa dura, Crystal 
Eco, Crystal Eco Н, Crystal Solo, Crystal Solo В) precum si la cele de osmoza inversa 
Aquaphor RO (RO-70S, RO-101S, RO-102S, RO-202S, RO-206S, RO-312S Pro).

PRE-FILTRARE 2-IN-1
Cartus filtrant K1
Filtreaza atat impuritatile mecanice (nisip, rugina etc), cat si substantele nocive 
insolubile din apa potabila (clor, metale grele etc).

Cartusul prezinta o structura coaxiala pentru retinerea impuritatilor mecanice cu o 
marime de la 10 microni pana la 3 microni, ce mareste capacitatea de filtrare si durata 
de viata a cartusului.

Contine o concentatie optima de fibre AQUALEN™ pentru eliminarea Fe2+ si Fe3+, iar 
ionii de argint activi Ag+ debacterizeaza apa potabila.

Fabricat dupa tehnologia carbonblock, cartusul reprezinta o matrita de filtrare care 
retine impuritatile de pana in 3 microni.

PREFILTRAREA APEI POTABILE
Cartus K3
Retine clorul activ, metalele grele si substantele organice. Datorita hidrofiliei ridicate si 
structurii labirintice a porilor, se retin particule pana in 5 microni, inclusiv si rugina.

Fabricat dupa tehnologia carbonblock, reprezinta o matrita macroporoasa din carbon 
activ de nuca de cocos si fibre schimbatoare de ioni AQUALEN™. Argintul microcristalic 
fixat in fibrele AQUALEN™ debacterizeaza eficient apa.

PREFILTRAREA PROFUNDA (FILTRAREA) A APEI POTABILE
Cartus K2
Datorita concentratiei optime a materialului absorbant, se elimina eficient din apa clorul 
activ, metalele grele, substantele organice, precum si alte impuritati daunatoare. 

Fabricat dupa tehnologia carbonblock, reprezinta o matrita de filtrare din fibre 
schimbatoare de ioni AQUALEN™ si o cantitate mai mare de carbon activ de nuca de 
cocos pentru imbunatatirea proprietatii de filtrare. Argintul microcristalic fixat in fibrele 
AQUALEN™ debacterizeaza eficient apa.

FILTRAREA IMPURITATILOR MECANICE DIN APA POTABILA
Cartus K5
Retine eficient nisipul, rugina si alte impuritati mecanice cu dimensiunea pana la  
5 microni.

FILTRAREA FINALA A APEI POTABILE
Cartus K7
Retine complet si eficient particule de substante nocive, inclusiv  clorul activ, metalele 
grele si substantele organice. Retine eficient impuritatile mecanice pana in 0,8 microni.

Fabricat dupa tehnologia carbonblock, cartusul contine o matrita de filtrare din fibrele 
schimbatoare de ioni AQUALEN™ si o cantitate mai mare de carbon activ de nuca de 
cocos pentru imbunatatirea proprietatii de filtrare. Argintul microcristalic fixat in fibrele 
AQUALEN™ debacterizeaza eficient  apa.

DEDURIZAREA APEI POTABILE
Cartus KH
Dedurizeaza apa. Previne depunerile de calcar si pelicula de la suprafata apei, formata 
din sarurile de duritate. 

FILTRAREA FINALA A APEI POTABILE CU MEMBRANA 
TUBULARA 
Cartus K7B
Cartus complex compus din carbonblock si membrana tubulara.

Retine eficient si in totalitate substantele nocive, inclusiv clorul activ, metalele grele si 
substantele organice. Membrana tubulara retine impuritatile cu o marime de pana la 
0,1 microni, asigura o protectie de 99,99% impotriva bacteriilor*.

FILTRAREA FINALA SI MINERALIZAREA  APEI POTABILE 
Cartus K7M
Retine complet si eficient particule de substante nocive, inclusiv clorul activ, metalele 
grele si substantele organice. Retine eficient impuritatile mecanice pana in 0,8 microni.

Fabricat dupa tehnologia carbonblock, cartusul contine o matrita de filtrare din fibrele 
schimbatoare de ioni AQUALEN™ si o cantitate mai mare de carbon activ de nuca de 
cocos pentru imbunatatirea proprietatii de filtrare. Argintul microcristalic fixat in fibrele 
AQUALEN™ debacterizeaza eficient apa.

Contine un mineralizator incorporat, care proportional adauga in apa potabila ioni de 
calciu si magneziu pentru toata perioada de utilizare prevazuta.

FILTRAREA FINALA SI CONDITIONAREA APEI POTABILE 
PRIN UTILIZAREA MEMBRANEI TUBULARE
Cartus filtrant K7BM
K7BM este un cartus complex, compus din carbonblock si membrana tubulara. Retine 
eficient din apa potabila chiar si cele mai mici particule de substante nocive, inclusiv 
clorul activ, metalele grele si substante organice. Membrana tubulara retine impuri-
tatile cu o marime de pana la 0,1 microni, asigura o protectie de 99,99% impotriva 
bacteriilor*.

* Tested on Escherichia coli 1257, Enterobacter cloacae, Pseudomonas aeruginosa, Lamblia intestinalis. * To replace the cartridges in AQUAPHOR RO series water purifiers, follow the instructions in the corresponding model’s passport. * Testat pentru Escherichia coli 1257, Enterobacter cloacae, Pseudomonas aeruginosa, Lamblia intestinalis
* Pentru a înlocui cartușele purficatoarelor de apă din seria AQUAPHOR RO, urmați instrucțiunile din maualul modelului 
corespunzător.

FIG. 3

5

3

2

1

6

4

DES. 3

5

3

2

1

6

4

3. att.

5

3

2

1

6

4


